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Konstitution des Zweiten Vatikanischen Konzils über die heilige Liturgie. — Motu proprio Papst Paul VI. über das 

Inkrafttreten einzelner Bestimmungen der Liturgiekonstitution. 

KONSTITUTION 

des Zweiten Vatikanischen Konzils 

ÜBER DIE HEILIGE LITURGIE* 

PROOEMIUM 

1. Sacrosanctum Concilium, cum sibi proponat 
vitam christianam inter fideles in dies augere; eas 
institutiones quae mutationibus obnoxiae sunt, ad 
nostrae aetatis necessitates melius accommodate; 
quidquid ad unionem omnium in Christum creden- 
tium conferre potest, fovere; et quidquid ad omnes 
in sinum Ecclesiae vocandos conducit, roborare; 
suum esse arbitratur peculiar! ratione etiam instau- 
randam atque fovendam Liturgiam curare. 

2. Liturgia enim, per quam, maxime in divino 
Eucharistiae Sacrificio, «opus nostrae Redemptions 
exercetur»1 summe eo confert ut fideles vivendo 
exprimant et aliis manifestent mysterium Christi 
et genuinam verae Ecclesiae naturam, cuius pro- 
prium est esse humanam simul ac divinam, visi- 
bilem invisibilibus praeditam, actione ferventem et 
contemplation! vacantem, in mundo praesentem et 
tarnen peregrinam; et ita quidem ut in ea quod 
humanum est ordinetur ad divinum eique subor- 
dinetur, quod visibile ad invisibile, quod actionis 
ad contemplationem, et quod praesens ad futuram 
civitatem quam inquirimus.2 Unde cum Liturgia 

VORWORT 

1. Das Heilige Konzil hat sich zum Ziel gesetzt, 
das christliche Leben unter den Gläubigen mehr und 
mehr zu vertiefen, die dem Wechsel unterworfenen 
Einrichtungen den Notwendigkeiten unseres Zeit- 
alters besser anzupassen, zu fördern, was immer zur 
Einheit aller, die an Christus glauben, beitragen 
kann, und zu stärken, was immer helfen kann, alle 
in den Schoß der Kirche zu rufen. Darum hält es 
das Konzil auch in besonderer Weise für seine Auf- 
gabe, sich um Erneuerung und Pflege der Liturgie 
zu sorgen. 

2. In der Liturgie, besonders im heiligen Opfer der 
Eucharistie, „vollzieht sich“ nämlich „das Werk un- 
serer Erlösung“,1 und so trägt sie in höchstem Maße 
dazu bei, daß das Leben der Gläubigen Ausdruck 
und Offenbarung des Mysteriums Christi und des 
eigentlichen Wesens der wahren Kirche wird, der 
es eigen ist, zugleich göttlich und menschlich zu sein, 
sichtbar und mit unsichtbaren Gütern ausgestattet, 
voll Eifer der Tätigkeit hingegeben und doch frei 
für die Beschauung, in der Welt zugegen und doch 
unterwegs; und zwar so, daß dabei das Menschliche 
auf das Göttliche hingeordnet und ihm untergeord- 
net ist, das Sichtbare auf das Unsichtbare, die Tätig- 
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eos qui intus sunt cotidie aedificet in templum sanc- 
tum in Domino, in habitaculum Dei in Spiritu,3 

usque ad mensuram aetatis plenitudinis Christi,4 

miro modo simul vires eorum ad praedicandum 
Christum roborat, et sic Ecclesiam iis qui sunt loris 
ostendit ut signum levatum in nationes,5 sub quo 
filii Dei dispersi congregentur in unum6 quousque 
unum ovile fiat et unus pastor.7 

3. Quare Sacrosanctum Concilium, de fovenda 
atque instauranda Liturgia quae sequuntur prin- 
cipia censet in meutern revocanda et practicas nor- 
mas staduendas esse. 

Inter haec principia et normas nonnulla haben- 
tur quae tum ad ritum romanum tum ad omnes 
alios ritus applicari possunt ac debent, licet normae 
practicae quae sequuntur solum ritum romanum 
spectare intellegendae sint, nisi agatur de ils quae 
ex ipsa rei natura alios quoque ritus afficiant. 

4. Tradition! denique fideliter obsequens, Sacro- 
sanctum Concilium déclarât Sanctam Matrem Ec- 
clesiam omnes ritus legitime agnitos aequo iure 
atque honore habere, eosque in posterum servari et 
omnimode foveri veile, atque optât ut, ubi obus sit, 
caute ex integre ad mentem sanae traditionis re- 
cognoscantur et novo vigore, pro hodiernis adiunc- 
tis et necessitatibus, donentur. 

Caput I 

De principes generalibus ad Sacram Liturgiam 

instaurandam atque fovendam 

I — DE SACRAE LITURGIAE NATURA 

EIUSQUE MOMENTO IN VITA 

ECCLESIAE 

5. Deus, qui «omnes homines vult salvos fieri et 
ad agnitionem veritatis venire» (1 Tim. 2, 4), «mul- 

keit auf die Beschauung, das Gegenwärtige auf die 
künftige Stadt, die wir suchen.2 Dabei baut die 
Liturgie täglich die, welche drinnen sind, zum hei- 
ligen Tempel im Herrn auf, zur Wohnung Gottes 
im Geist3 bis zum Maße des Vollalters Christi.4 

Zugleich stärkt sie wunderbar deren Kräfte, daß sie 
Christus verkünden. So stellt sie denen, die draußen 
sind, die Kirche vor Augen als Zeichen, das auf- 
gerichtet ist unter den Völkern.5 Unter diesem 
sollen sich die zerstreuten Söhne Gottes zur Einheit 
sammeln,6 bis eine Hürde und ein Hirt wird.7 

3. Darum beschließt das Heilige Konzil, für die 
Pflege und Erneuerung der Liturgie folgende Grund- 
sätze ins Gedächtnis zu rufen und praktische Richt- 
linien aufzustellen. 

Unter diesen Grundsätzen und Richtlinien sind 
manche, die sowohl auf den römischen Ritus wie auf 
alle Riten angewandt werden können und müssen. 
Indes sind die folgenden praktischen Richtlinien so 
zu verstehen, daß sie nur für den römischen Ritus 
gelten, es sei denn, es handle sich um Normen, die 
aus der Natur der Sache auch die anderen Riten 
angehen. 

4. Treu der Überlieferung erklärt das Heilige 
Konzil schließlich, daß die heilige Mutter Kirche 
allen rechtlich anerkannten Riten gleiches Recht und 
gleiche Ehre zuerkennt. Es ist ihr Wille, daß diese 
Riten auch in Zukunft erhalten und in jeder Weise 
gefördert werden, und es ist ihr Wunsch, daß sie, 
soweit es nottut, in ihrem ganzen Umfang gemäß 
dem Geist gesunder Überlieferung überprüft und 
im Hinblick auf die Verhältnisse und Notwendig- 
keiten der Gegenwart mit neuer Kraft ausgestattet 
werden. 

Kapitel I. 

Allgemeine Grundsätze zur Erneuerung 

und Förderung der Heiligen Liturgie 

I. DAS WESEN DER HEILIGEN LITURGIE 

UND IHRE BEDEUTUNG 

FÜR DAS LEBEN DER KIRCHE 

5. Gott, der „will, daß alle Menschen gerettet 
werden und zur Erkenntnis der Wahrheit gelangen“ 
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tifariam multisque modis olim loquens partibus in 
prophetis» (Hebn 1, 1), ubi venir plenitudo tem- 
poris, misit Filium suum, Verbum carnem factum, 
Spiritu Sancto unctum, ad evangelizandum pau- 
peribus, ad sanandos contritos corde,6 * 8 «medicum 
carnalem et spiritualem»,9 Mediatorem Dei et ho- 
minum.10 lpsius namque humanitas, in unitate per- 
sonae Verbi, fuit instrumentum nostrae salutis. 
Quare in Christo «nostrae reconciliations processif 
perfecta placatio, et divini cultus nobis est indita 
plenitudo».11 

Hoc autem humanae Redemptions et perfectae 
Dei glorificationis opus, cui divin a magnalia in po- 
pulo Veteris Testament! praeluserant, adimplevit 
Christus Dominus, praecipue per suae beatae Pas- 
sions, ab inferis Resurrectionis et gloriosae Ascen- 
sionis paschale mysterium, quo «mortem nostram 
moriendo destruxit, et vitam resurgendo repara- 
vit».12 Nam de latere Christi in cruce dormientis 
ortum est totius Ecclesiae mirabile sacramentum.13 

6. Ideoque, sicut Christus missus est a Pâtre, ita et 
ipse Apostolos, repletos Spiritu Sancto, misit non 
solum ut, praedicantes Evangelium omni crea- 
turae,14 annuntiarent Filium Dei morte sua et resur- 
rectione nos a potestate satanae15 et a morte libé- 
rasse et in regnum Patris transtulisse, sed etiam ut, 
quod annuntiabant, opus salutis per Sacrificium et 
Sacramenta, circa quae tota vita liturgica vertit, 
exerceront. Sic per Baptismum homines paschali 
Christi mysterio inseruntur: commortui, conse- 
pulti, conresuscitati;16 spiritum accipiunt adoptionis 
filiorum, «in quo clamamus: Abba, Pater» (Rom. 8, 
15), et ita hunt veri adoratores, quos Pater qaerit.17 

Similiter quotiescumque dominicain cenam man- 
ducant,mortem Domini annuntiant donee veniat.18 

Idcirco, ipso die Pentecostes, quo Ecclesia mundo 
apparuit, «qui receperunt sermonem» Petri «bapti- 
zati sunt». Et erant «persévérantes in doctrina Apo- 
stolorum et communicatione fractionis panis et 
orationibus . . . collaudantes Deum et habentes 
gratiam ad omnem plebem» (Act. 2, 41—47). Num- 
quam exinde omisit Ecclesia quin in unum con- 
veniret ad paschale mysterium celebrandum: legende 
ea «in omnibus Scripturis quae de ipso erant» 
(Ec. 24, 27), Eucharistiam celebrando in qua «mor- 
tis eius victoria et triumphus repraesentatur»,19 et 
simul gratias agendo «Deo super inenarrabili dono» 

(1 Tim. 2, 4), „hat in früheren Zeiten vielfach und 
auf vielerlei Weise durch die Propheten zu den 
Vätern gesprochen“ (Hehr. 1,1). Als aber die Fülle 
der Zeiten kam, sandte er seinen Sohn, das Wort, 
das Fleisch angenommen hat und mit dem Heiligen 
Geist gesalbt worden ist, den Armen das Evan- 
gelium zu predigen und zu heilen, die zerschlagenen 
Herzens sind,8 „den Arzt für Leib und Seele“,9 den 
Mittler zwischen Gott und den Menschen.10 Denn 
seine Menschheit war in der Einheit mit der Person 
des Wortes Werkzeug unseres Heils. So ist in Chri- 
stus „hervorgetreten unsere vollendete Versöhnung 
in Gnaden, und in ihm ist uns geschenkt die Fülle 
des göttlichen Dienstes“.11 

Dieses Werk der Erlösung der Menschen und der 
vollendeten Verherrlichung Gottes, dessen Vorspiel 
die göttlichen Machterweise am Volk des Alten Bun- 
des waren, hat Christus, der Herr, erfüllt, besonders 
durch das Pascha-Mysterium: sein seliges Leiden, 
seine Auferstehung von den Toten und seine glor- 
reiche Himmelfahrt. In diesem Mysterium „hat er 
im Tod unseren Tod überwunden und das Leben 
in der Auferstehung wiederhergestellt“.12 Denn aus 
der Seite des am Kreuz entschlafenen Christus ist 
das wunderbare Geheimnis der ganzen Kirche her- 
vorgegangen.13 

6. Wie daher Christus vom Vater gesandt ist, so 
hat er selbst die vom Heiligen Geist erfüllten Apo- 
stel gesandt, nicht nur das Evangelium aller Krea- 
tur zu verkünden,14 die Botschaft, daß der Sohn 
Gottes uns durch seinen Tod und seine Aufer- 
stehung der Macht des Satans entrissen16 und in das 
Reich des Vaters versetzt hat, sondern auch das von 
ihnen verkündete Heilswerk zu vollziehen durch 
Opfer und Sakrament, um die das ganze liturgische 
Leben kreist. So werden die Menschen durch die 
Taufe in das Pascha-Mysterium Christi eingefügt. 
Mit Christus gestorben, werden sie mit ihm begra- 
ben und mit ihm auferweckt.16 Sie empfangen den 
Geist der Kindschaft, „in dem wir Abba, Vater 
rufen“ (Rom. 8, 15) und werden so zu wahren An- 
betern, wie der Vater sie sucht.17 Ebenso verkünden 
sie, sooft sie das Herrenmahl genießen, den Tod des 
Herrn, bis er wiederkommt.18 Deswegen wurden 
am Pfingstfest, an dem die Kirche in der Welt offen- 
bar wurde, „diejenigen getauft, die das Wort“ des 
Petrus „annahmen“. Und „sie verharrten in der 
Lehre der Apostel, in der Gemeinschaft des Brot- 
brechens, im Gebet... sie lobten Gott und fanden 
Gnade bei allem Volk“ (Apg. 2, 41—47). 

Seither hat die Kirche niemals aufgehört, sich zur 
Feier des Pascha-Mysteriums zu versammeln, dabei 
zu lesen, „was in allen Schriften von ihm geschrieben 
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(2 Cor. 9, 15) in Christo Iesu, «in laudem gloriae 
eins» (Eph. 1, 12), per virtutem Spiritus Sancti. 

7. Ad tantum vero opus perficiendum, Christus 
Ecclesiae suae semper adest, praesertim in actio- 
nibus liturgicis. Praesens adest in Missae Sacriffcio 
cum in ministri persona, «idem nunc offerens sacer- 
dotum ministerio, qui seipsum tune in cruce ob- 
tulit»,20 tum maxime sub speciebus eucharisticis. 
Praesens adest virtute sua in Sacramentis, ita ut 
cum aliquis baptizat, Christus ipse baptizet.21 Prae- 
sens adest in verbo suo, siquidem ipse loquitur dum 
sacraeScripturae in Ecclesia leguntur. Praesens adest 
denique dum supplicat et psallit Ecclesia, ipse qui 
promisit: «Ubi sunt duo vel très congregati in no- 
mine meo, ibi sum in medio eorum» (Mt. 18, 20). 

Reapse tanto in opere, quo Deus perfecte glori- 
ffeatur, et homines sanctiftcantur, Christus Eccle- 
siam, sponsam suam dilectissimam, sibi semper 
consociat, quae Dominum suum invocat et per 
ipsum Aeterno Patri cultum tribuit. 

Merito igitur Liturgia habetur veluti Iesu Christi 
sacerdotalis muneris exercitatio, in qua per signa 
sensibilia significatur et modo singulis proprio effi- 
citur sanctificatio hominis, et a mystico Iesu Christi 
Corpore, Capite nempe eiusque membris, integer 
Cultus publicus exercetur. 

Proinde omnis liturgica celebratio, utpote opus 
Christi sacerdotis, eiusque Corporis, quod est Ec- 
clesia, est actio sacra praecellenter, cuius efficaci- 
tatem eodem titulo eodemque gradu nulla alia actio 
Ecclesiae adaequat. 

8. In terrena Liturgia caelestem illam praegu- 
stando participamus, quae in sancta civitate Ieru- 
salem, ad quam peregrini tendimus, celebratur, ubi 
Christus est in dextera Dei sedens, sanctorum mi- 
nister et tabernaculi veri;22 cum omni militia cae- 
lestis exercitus hymnum gloriae Domino canimus; 
memoriam Sanctorum vénérantes partem aliquant 
et societatem cum iis speramus; Salvatorem expec- 
tamus Dominum nostrum Iesum Christum, donee 
ipse apparebit vita nostra, et nos apparebimus cum 
ipso in gloria.23 

steht“ (Lk. 24, 27), die Eucharistie zu feiern, in der 
„Sieg und Triumph seines Todes dargestellt wer- 
den“,19 und zugleich „Gott für die unsagbar große 
Gabe dankzusagen“ (2 Kor. 9, 15), in Christus Jesus 
„zum Lob seiner Herrlichkeit“ (Eph. 1, 12). All das 
aber geschieht in der Kraft des Heiligen Geistes. 

7. Um dieses große Werk voll zu verwirklichen, 
ist Christus seiner Kirche immerdar gegenwärtig, 
besonders in den liturgischen Handlungen. Gegen- 
wärtig ist er im Opfer der Messe sowohl in der 
Person dessen, der den priesterlichen Dienst voll- 
zieht, — denn „derselbe bringt das Opfer jetzt dar 
durch den Dienst der Priester, der sich einst am 
Kreuz selbst dargebracht hat“20 — wie vor allem 
unter den eucharistischen Gestalten. Gegenwärtig 
ist er mit seiner Kraft in den Sakramenten, so daß, 
wenn immer einer tauft, Christus selber tauft.21 

Gegenwärtig ist er in seinem Wort, da er selbst 
spricht, wenn die heiligen Schriften in der Kirche 
gelesen werden. Gegenwärtig ist er schließlich, wenn 
die Kirche betet und singt, er, der versprochen hat: 
„Wo zwei oder drei versammelt sind in meinem 
Namen, da bin ich mitten unter ihnen“ (Mt. 18,20). 

In der Tat gesellt sich Christus in diesem großen 
Werk, in dem Gott vollkommen verherrlicht und 
die Menschheit geheiligt wird, immer wieder die 
Kirche zu, seine geliebte Braut. Sie ruft ihren Herrn 
an, und durch ihn huldigt sie dem ewigen Vater. 

Mit Recht gilt also die Liturgie als Vollzug des 
Priesteramtes Christi; durch sinnenfällige Zeichen 
wird in ihr sowohl die Heiligung des Menschen 
bezeichnet und in je eigener Weise bewirkt, als auch 
vom mystischen Leib Jesu Christi, d. h. dem Haupt 
und den Gliedern, der gesamte öffentliche Kult voll- 
zogen. 

Infolgedessen ist jede liturgische Feier als Werk 
Christi, des Priesters, und seines Leibes, der die 
Kirche ist, in vorzüglichem Sinn heilige Handlung, 
deren Wirksamkeit kein anderes Tun der Kirche an 
Rang und Maß erreicht. 

8. In der irdischen Liturgie nehmen wir voraus- 
kostend an jener himmlischen Liturgie teil, die in 
der heiligen Stadt Jerusalem gefeiert wird, zu der 
wir pilgernd unterwegs sind, wo Christus sitzt zur 
Rechten Gottes, der Diener des Heiligtums und des 
wahren Zeltes.22 In der irdischen Liturgie singen 
wir dem Herrn mit der ganzen Schar des himm- 
lischen Heeres den Lobgesang der Herrlichkeit. In 
ihr verehren wir das Gedächtnis der Heiligen und 
erhoffen Anteil und Gemeinschaft mit ihnen. In ihr 
erwarten wir den Erlöser, unseren Herrn Jesus Chri- 
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stus, bis er erscheint als unser Leben und wir mit 
ihm erscheinen in Herrlichkeit.23 

9. Sacra Liturgia non explet totam actionem 
Ecclesiae; nam antequam homines ad Liturgiam 
accedere possint, necesse est ut ad fidem et conver- 
sionem vocentur: «Quomodo invocabunt in quem 
non crediderunt? Aut quomodo credent ei quem 
non audierunt? Quomodo autem andient sine prae- 
dicante? Quomodo vero praedicabunt nisi mittan- 
tur?» (Rom. 10, 14—15). 

Quare Ecclesia non credentibus praeconium sa- 
lutis annuntiat, ut omnes homines solum Deutn 
verum et quem misit Iesum Christum cognoscant 
et a viis suis convertantur, paenitentiam agentes.24 

Credentibus vero semper fidem et paenitentiam 
praedicare debet, eos praeterea debet ad Sacramenta 
disponere, docere servare omnia quaecumque man- 
davit Christus,25 et allicere ad omnia opera cari- 
tatis pietatis et apostolatus, quibus operibus mani- 
festum fiat christifideles de hoc mundo quidem non 
esse, sed tarnen esse lucem mundi eosdemque Pa- 
ttern glorificare coram hominibus. 

10. Attamen Liturgia est culmen ad quod actio 
Ecclesiae tendit et simul sons unde omnis eins 
virtus emanat. Nam labores apostolici ad id ordi- 
nantur ut omnes, per fidem et Baptismum filii Dei 
facti, in unum conveniant, in medio Ecclesiae 
Deutn laudent, Sacrificium participent et cenam 
dominicain manducent. 

Vicissim, ipsa Liturgia impellit fideles ut «sacra- 
mentis paschalibus» satiati fiant «pietate concor- 
des»;26 orat ut «vivendo teneant quod fide perce- 
perunt»;27 renovatio vero foederis Domini cum 
hominibus in Eucharistia fideles in urgentem cari- 
tatem Christi trahit et accendit. Ex Liturgia ergo, 
praecipue ex Eucharistia, ut e fonte, gratia in nos 
derivator et maxima cum efficacia obtinetur ilia in 
Christo hominum sanctificatio et Dei glorificatio, 
ad quam, uti ad finem, omnia alia Ecclesiae opera 
contendunt. 

11. Ut haec tarnen plena efficacitas habeatur, 
necessarium est ut fideles cum recti animi disposi- 
tionibus ad sacram Liturgiam accédant, mentem 

9. In der heiligen Liturgie erschöpft sich nicht das 
ganze Tun der Kirche; denn ehe die Menschen zur 
Liturgie hintreten können, müssen sie zu Glauben 
und Bekehrung gerufen werden: „Wie sollen sie den 
anrufen, an den sie nicht glauben? Wie sollen sie 
an den glauben, von dem sie nichts gehört haben? 
Wie sollen sie aber hören ohne Prediger? Doch wie 
sollen sie predigen, wenn sie nicht gesandt sind?“ 
(Röm. 10, 14—15). 

Darum verkündet die Kirche denen, die nicht 
glauben, die Botschaft des Heils, damit alle Men- 
schen den allein wahren Gott erkennen und den, 
den er gesandt hat, Jesus Christus, und daß sie sich 
bekehren von ihren Wegen und Buße tun.24 Denen 
aber, die schon glauben, muß sie immer wieder 
Glauben und Buße verkünden und sie überdies für 
die Sakramente bereiten. Sie muß sie lehren, alles 
zu halten, was immer Christus gelehrt hat,25 und 
sie ermuntern zu allen Werken der Liebe, der Fröm- 
migkeit und des Apostolates. Durch solche Werke 
soll offenbar werden, daß die Christgläubigen zwar 
nicht von dieser Welt sind, daß sie aber Licht der 
Welt sind und den Vater vor den Menschen ver- 
herrlichen. 

10. Dennoch ist die Liturgie der Gipfel, dem das 
Tun der Kirche zustrebt, und zugleich die Quelle, 
aus der all ihre Kraft strömt. Denn die apostolische 
Arbeit ist darauf hingeordnet, daß alle, durch Glau- 
ben und Taufe Kinder Gottes geworden, sich ver- 
sammeln, inmitten der Kirche Gott loben, am Opfer 
teilnehmen und das Herrenmahl genießen. 

Andererseits treibt die Liturgie die Gläubigen an, 
daß sie, mit den „österlichen Geheimnissen“ ge- 
sättigt, „in Liebe eines Herzens sind“;26 sie betet, 
daß sie „im Leben festhalten, was sie im Glauben 
empfangen haben“;27 wenn der Bund Gottes mit 
den Menschen in der Feier der Eucharistie neu be- 
kräftigt wird, werden die Gläubigen von der drän- 
genden Liebe Christi angezogen und entzündet. 
Aus der Liturgie, besonders aus der Eucharistie, 
fließt uns wie aus einer Quelle die Gnade zu; in 
höchstem Maß werden in Christus die Heiligung 
der Menschen und die Verherrlichung Gottes ver- 
wirklicht, auf die alles Tun der Kirche als auf sein 
Ziel hinstrebt. 

11. Damit aber dieses Vollmaß der Verwirklichung 
erreicht wird, ist es notwendig, daß die Gläubigen 
mit recht bereiteter Seele zur heiligen Liturgie hin- 
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suamvoci accommodent, et supernae gratiae coope- 
rentur, ne earn, in vacuum recipiant.28 Ideo sacris 
pastoribus advigilandum est ut in actione liturgica 
non solum observentur leges ad validam et licitam 
celebrationem, sed ut fideles scienter, actuose et 
fructuose eandem participent. 

12. Vita tarnen spirituals non unius sacrae Li- 
turgiae participatione continetur. Christianus enim 
ad communiter orandum vocatus, nihilominus dé- 
bet etiam hitrare in cubiculum suum ut Patrem in 
abscondito oret,29 immo, docente Apostolo, sine 
intermissione orare.30 Et ab eodem Apostolo doce- 
mur mortificationem Iesu semper circumferre in 
corpore nostro, ut et vita Iesu manifestetur in 
carne nostra mortali.31 Quapropter Dominum in 
Missae Sacrificio precamur ut, «hostiae spirituals 
oblatione suscepta, nosmetipsos» sibi perficiat «mu- 
nus aeternum».32 

13. Pia populi christiani exercitia, dummodo le- 
gibus et normis Ecclesiae conformia sint,valde com- 
mendantur, praesertim cum de mandato Aposto- 
licae Sedis hunt. 

Speciali quoque dignitate gaudent sacra Eccle- 
siarum particularium exercitia, quae de mandato 
Episcoporum celebrantur, secundum consuetudines 
aut libros legitime approbatos. 

Ita vero, ratione habita temporum liturgicorum, 
eadem exercitia ordinentur oportet, ut sacrae Litur- 
giae congruant, ab ea quodammodo deriventur, ad 
earn populum manuducant, utpote quae natura sua 
iisdem longe antecellat. 

II — DE LITURGICA INSTITUTIONS 

ET DE ACTUOSA PARTICIPATIONS 

PROSEQUENDIS 

14. Valde cupit Mater Ecclesia ut hdeles universi 
ad plenam illam, consciam atque actuosam litur- 
gicarum celebrationum participationem ducantur, 
quae ab ipsius Liturgiae natura postulatin' et ad 
quam populus christianus, « genus electum, regale 

zutreten, daß ihr Herz mit der Stimme zusammen- 
klinge und daß sie mit der himmlischen Gnade 
zusammenwirken, um sie nicht vergeblich zu emp- 
fangen.28 Darum sollen die Seelsorger bei liturgischen 
Handlungen darüber wachen, daß nicht bloß die 
Gesetze des gültigen und erlaubten Vollzugs beach- 
tet werden, sondern auch daß die Gläubigen bewußt, 
tätig und mit geistlichem Gewinn daran teilnehmen. 

12. Das geistliche Leben deckt sich aber nicht 
schlechthin mit der Teilnahme an der heiligen Litur- 
gie. Der Christ ist zwar berufen, in Gemeinschaft 
zu beten, doch muß er auch in sein Kämmerlein 
gehen und den Vater im Verborgenen anbeten,29 ja 
ohne Unterlaß beten, wie der Apostel mahnt.30 Der 
gleiche Apostel lehrt uns, daß wir allezeit das Ster- 
ben Jesu an unserem Leibe tragen, auf daß auch das 
Leben Jesu offenbar werde an unserem sterblichen 
Fleische.31 Deshalb flehen wir beim Opfer der Messe 
zum Herrn, daß er „die geistliche Gabe annehme 
und sich uns selbst zu einem ewigen Opfer“ voll- 
ende.32 

13. Die Andachtsübungen des christlichen Volkes 
werden sehr empfohlen, sofern sie den Vorschriften 
und Regeln der Kirche entsprechen. Das gilt beson- 
ders, wenn sie vom Apostolischen Stuhl angeordnet 
sind. 

Ebenso erfreuen sich besonderer Würde die got- 
tesdienstlichen Feiern der Teilkirchen, die gemäß 
Gewohnheit oder nach rechtlich anerkannten Bü- 
chern in bischöflichem Auftrag gehalten werden. 

Diese Übungen und Feiern sollen indes die litur- 
gische Zeit gebührend berücksichtigen und so ge- 
ordnet sein, daß sie mit der heiligen Liturgie zusam- 
menstimmen, gewissermaßen aus ihr herausfließen 
und das Volk zu ihr hinführen; denn sie steht von 
Natur aus weit über ihnen. 

II. LITURGISCHE AUSBILDUNG 

UND TÄTIGE TEILNAHME 

14. Die Mutter Kirche wünscht sehr, alle Gläu- 
bigen möchten zu der vollen, bewußten und tätigen 
Teilnahme an den liturgischen Feiern geführt wer- 
den, wie sie das Wesen der Liturgie selbst verlangt 
und zu der das christliche Volk, „das auserwählte 
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sacerdotium, gens sancta, populus adquisitionis» 
(1 Petr. 2, 9; cf. 2, 4—5), vi Baptismatis ins habet 
et officium. 

Quae totius populi plena et actuosa participation 
in instauranda et fovenda sacra Liturgia, summo- 
pere est attendenda: est enim primus, isque neces- 
sarius sons, e quo spiritum vere christianum fideles 
hauriant; et ideo in tota actione pastorali, per 
débitant institutionem, ab animarum pastoribus est 
sedulo adpetenda. 

Sed quia, ut hoc evenire possit, nulla spes effulget 
nisi prius ipsi animarum pastures spiritu et virtute 
Liturgiae penitus imbuantur in eaque efficiantur 
magistri, ideo pernecesse est ut institutioni litur- 
gicae cleri apprime consulatur. Quapropter Sacro- 
sanctum Concilium ea quae sequuntur statuere 
decrevit. 

15. Magistri, qui sacrae Liturgiae disciplinae in 
seminariis, studiorum domibus religions et facul- 
tatibus theologicis docendae praeficiuntur, ad mu- 
nus suum in instituas ad hoc speciali cura destinatis 
probe instituendi sunt. 

16. Disciplina de sacra Liturgia in seminariis et 
studiorum domibus religiosis inter disciplinas neces- 
sarias et potiores, in facultatibus autem theologicis 
inter disciplinas principales est habenda, et sub as- 
pectu cum theologico et historien, turn spirituals 
pastorali et iuridico tradenda. Curent insuper alia- 
rum disciplinarum magistri, imprimis theologiae 
dogmaticae, sacrae Scripturae, theologiae spirituals 
et pastoralis ita, ex intrinsecis exigentiis proprii 
uniuscuiusque obiecti, mysterium Christi et histo- 
rian! salutis excolere, ut exinde earum connexio 
cum Liturgia et unitas sacerdotalis institutions 
aperte clarescant. 

17. Clerici, in seminariis domibusque religiosis, 
formationem vitae spirituals liturgicam acquirant, 
cum apta manuductione qua sacros ritus intellegere 
et toto animo participate queant, turn ipsa sacro- 
rum mysteriorum celebratione, neenon aliis pietatis 
exercitiis spiritu sacrae Liturgiae imbutis; pariter 
observantiam legum liturgicarum addiscant, ita ut 

Geschlecht, das königliche Priestertum, der heilige 
Stamm, das Eigentumsvolk“ (1 Petr. 2, 9; vgl. 2, 
4—5) kraft der Taufe Recht und Amt besitzt. 

Diese volle und tätige Teilnahme des ganzen 
Volkes ist bei der Erneuerung und Förderung der 
heiligen Liturgie aufs stärkste zu beachten, ist sie 
doch die erste und notwendige Quelle, aus der die 
Christen wahrhaft christlichen Geist schöpfen sollen. 
Darum ist sie in der ganzen seelsorglichen Arbeit 
durch gebührende Unterweisung von den Seelsor- 
gern gewissenhaft anzustreben. 

Es besteht aber keine Hoffnung auf Verwirk- 
lichung dieser Forderung, wenn nicht zuerst die 
Seelsorger vom Geist und von der Kraft der Litur- 
gie tief durchdrungen sind und in ihr Lehrmeister 
werden. Darum ist es dringend notwendig, daß für 
die liturgische Bildung des Klerus gründlich gesorgt 
wird. Deswegen hat das Heilige Konzil folgende 
Bestimmungen zu treffen beschlossen. 

15. Die Dozenten für das Fach Liturgiewissen- 
schaft in den Seminarien, in den Studienhäusern der 
Orden und an den Theologischen Fakultäten sollen 
für ihr Amt durch Einrichtungen, die eigens dazu 
bestimmt sind, eine gediegene Ausbildung erhalten. 

16. Das Lehrfach Liturgiewissenschaft ist in den 
Seminarien und den Studienhäusern der Orden zu 
den nowendigen und wichtigen Fächern und an den 
Theologischen Fakultäten zu den Hauptfächern zu 
rechnen. Es ist sowohl unter theologischem und 
historischem wie auch unter geistlichem, seelsorg- 
lichem und rechtlichem Gesichtspunkt zu behan- 
deln. Darüber hinaus mögen die Dozenten der 
übrigen Fächer, insbesondere die der dogmatischen 
Theologie, die der Heiligen Schrift, der Theologie 
des geistlichen Lebens und der Pastoraltheologie, 
von den inneren Erfordernissen je ihres eigenen 
Gegenstandes aus das Mysterium Christi und die 
Heilsgeschichte so herausarbeiten, daß von da aus 
der Zusammenhang mit der Liturgie und die Ein- 
heit der priesterlichen Ausbildung deutlich auf- 
leuchtet. 

17. Die Kleriker in den Seminarien und Ordens- 
häusern sollen eine liturgische Formung des geist- 
lichen Lebens erhalten, und zwar durch eine geeig- 
nete Anleitung, damit sie die heiligen Riten ver- 
stehen und aus ganzem Herzen mitvollziehen 
können, dann aber auch durch die Feier der heiligen 
Mysterien selbst und durch die anderen vom Geist 
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vita in seminariis et religiosorum institutes liturgico 
spiritu penitus informetur. 

18. Sacerdotes, sive saeculares sive religiosi, in 
vinea Domini iam opérantes, omnibus mediis op- 
portunis iuventur ut plenius semper quae in func- 
tionibus sacris agunt intellegant, vitam liturgicam 
vivant, eamque cum fidelibus sibi commissis com- 
municent. 

19. Liturgicam Institutionen! necnon actuosam 
fidelium participationem, internam et externam, 
iuxta ipsorum aetatem, condicionem, vitae genus 
et religiosae culturae gradum, animarum pastures 
sedulo ac patienter prosequantur, unum e praeci- 
puis fidelis mysteriorum Dei dispensatoris muneri- 
bus absolventes; et gregem suum hac in re non 
verbo tantum, sed etiam exemplo ducant. 

20. Transmissiones actionum sacrarum ope radio- 
phonica et televisifica, praesertim si agatur de Sacro 
faciendo, discrete ac décoré fiant, ductu et spon- 
sions personae idoneae, ad hoc munus ab Episcopis 
destinatae. 

III — DE SACRAE LITURGIAE 

INSTAURATIONS 

21. Pia Mater Ecclesia, ut populus christianus in 
sacra Liturgia abundantiam gratiarum securius asse- 
quatur, ipsius Liturgiae generalem instaurationem 
sedulo curare cupit. Nam Liturgia constat parte 
immutabili, utpote divinitus instituta, et partibus 
mutationi obnoxiis, quae decursu temporum va- 
riare possunt vel etiam debent, si in eas forte irrep- 
serint quae minus bene ipsius Liturgiae intimae 
naturae respondeant, vel minus aptae factae sint. 

Qua quidem instaurations textus et ritus ita or- 
dinär! oportet, ut sancta, quae significant, clarius 
exprimant, eaque populus christianus, in quantum 
fieri potest, facile percipere atque plena, actuosa 
et communitatis propria celebratione participare 
possit. 

der heiligen Liturgie durchdrungenen Frömmig- 
keitsformen. Weiter sollen sie die Beobachtung der 
liturgischen Gesetze lernen. So soll das Leben in den 
Seminarien und Ordensinstituten durch und durch 
vom Geist der Liturgie geformt sein. 

18. Welt- und Ordenspriester, die schon im Wein- 
berg des Herrn arbeiten, sollen mit allen geeigneten 
Mitteln Hilfe erhalten, damit sie immer voller er- 
kennen, was sie im heiligen Vollzug tun, damit sie 
ein liturgisches Leben führen und es mit den ihnen 
anvertrauten Gläubigen teilen. 

19. Die Seelsorger sollen eifrig und geduldig be- 
müht sein um die liturgische Bildung und die tätige 
Teilnahme der Gläubigen, die innere und die äußere, 
je nach deren Alter, Verhältnissen, Art des Lebens 
und Grad der religiösen Entwicklung. Damit er- 
füllen sie eine der vornehmsten Aufgaben des treuen 
Spenders der Geheimnisse Gottes. Sie sollen ihre 
Herde dabei nicht bloß mit dem Wort, sondern auch 
durch das Beispiel führen. 

20. Die Übertragung heiliger Handlungen durch 
Rundfunk und Fernsehen soll, besonders wenn es 
sich um die heilige Eucharistie handelt, taktvoll 
und würdig geschehen, und zwar unter der Leitung 
und Verantwortung einer geeigneten Persönlich- 
keit, die für diese Aufgabe von den Bischöfen be- 
stimmt ist. 

III. DIE ERNEUERUNG 

DER HEILIGEN LITURGIE 

21. Damit das christliche Volk in der heiligen 
Liturgie die Fülle der Gnaden mit größerer Sicher- 
heit erlange, ist es der Wunsch der heiligen Mutter 
Kirche, eine allgemeine Erneuerung der Liturgie 
sorgfältig in die Wege zu leiten. Denn die Liturgie 
enthält einen kraft göttlicher Einsetzung unver- 
änderlichen Teil und Teile, die dem Wandel unter- 
worfen sind. Diese Teile können sich im Laufe der 
Zeit ändern, oder sie müssen es sogar, wenn sich 
etwas in sie eingeschlichen haben sollte, was der 
inneren Wesensart der Liturgie weniger entspricht 
oder wenn sie sich als weniger geeignet heraus- 
gestellt haben. Bei dieser Erneuerung sollen Texte 
und Riten so geordnet werden, daß sie das Heilige, 
dem sie als Zeichen dienen, deutlicher zum Ausdruck 
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Quare Sacrosanctum Concilium generaliores has 
normas statuit. 

A) Normae generales 

22. § 1. Sacrae Liturgiae moderatio ab Ecclesiae 
auctoritate unice pendet: quae quidem est apud 
Apostolicam Sedem et, ad normam iuris, apud 
Episcopum. 

§ 2. Ex potestate a iure concessa, rei liturgicae 
moderatio inter limites statutos pertinet quoque 
ad competentes varii generis territoriales Episco- 
porum coetus legitime constitutes. 

§ 3. Quapropter nemo omnino alius, etiamsi sit 
sacerdos, quidquam proprio marte in Liturgia ad- 
dat, demat, aut mutet. 

23. Ut sana traditio retineatur et tarnen via le- 
gi timae progressioni aperiatur, de singulis Liturgiae 
partibus recognoscendis accurata investigatin' theo- 
logica, historica, pastoralis semper praecedat. In- 
super considerentur cum leges generales structurae 
et mentis Liturgiae, tum experientia ex recentiore 
instauratione liturgica et ex indultis passim con- 
cessis promanans. Innovationen demum, ne fiant 
nisi vera et certa utilitas Ecclesiae id exigat, et ad- 
hibita cautela ut novae formae ex formis iam ex- 
stantibus organice quodammodo crescant. 

Caveatur etiam, in quantum fieri potest, ne nota- 
biles differentiae rituum inter finitimas regiones 
habeantur. 

24. Maximum est sacrae Scripturae momentum 
in Liturgia celebranda. Ex ea enim lectiones legun- 
tur et in homilia explicantur, psalmi canuntur, at- 
que ex eins afflatu instinctuque preces, orationes et 
carmina liturgica effusa sunt, et ex ea significatio- 
nem suam actiones et signa accipiunt. Unde ad 
procurandam sacrae Liturgiae instaurationem, pro- 
gressent et aptationem, oportet ut promoveatur ille 
suavis et vivus sacrae Scripturae affectus, quern 

bringen, und so, daß das christliche Volk sie mög- 
lichst leicht erfassen und in voller, tätiger und 
gemeinschaftlicher Teilnahme mitfeiern kann. Zu 
diesem Zweck hat das Heilige Konzil folgende all- 
gemeinere Regeln aufgestellt. 

A) Allgemeine Regeln 

22. § 1. Das Recht, die heilige Liturgie zu ordnen, 
steht einzig der Autorität der Kirche zu. Diese Au- 
torität liegt beim Apostolischen Stuhl und nach 
Maßgabe des Rechtes beim Bischof. 

§ 2. Auch den rechtmäßig konstituierten, für 
bestimmte Gebiete zuständigen Bischofsvereinigun- 
gen verschiedener Art steht es auf Grund einer vom 
Recht gewährten Vollmacht zu, innerhalb fest- 
gelegter Grenzen die Liturgie zu ordnen. 

§ 3. Deshalb darf durchaus niemand sonst, auch 
wenn er Priester wäre, nach eigenem Gutdünken 
in der Liturgie etwas hinzufügen, wegnehmen oder 
ändern. 

23. Damit die gesunde Überlieferung gewahrt 
bleibe, und dennoch einem berechtigten Fortschritt 
die Tür aufgetan werde, sollen jeweils gründliche 
theologische, historische und pastorale Untersuchun- 
gen vorausgehen, wenn einzelne Teile der Liturgie 
revidiert werden. Darüber hinaus sind sowohl die 
allgemeinen Gestalt- und Sinngesetze der Liturgie 
zu beachten als auch die Erfahrungen, die aus der 
jüngsten Liturgiereform und den weithin schon ge- 
währten Indulten gewonnen wurden. Schließlich 
sollen keine Neuerungen eingeführt werden, es sei 
denn, ein wirklicher und sicher zu erhoffender 
Nutzen der Kirche verlange es. Dabei ist Sorge zu 
tragen, daß die neuen Formen aus den schon beste- 
henden gewissermaßen organisch herauswachsen. 

Auch soll nach Möglichkeit verhütet werden, daß 
sich zwischen den Riten benachbarter Gegenden 
auffallend starke Unterschiede ergeben. 

24. Von größtem Gewicht für die Liturgiefeier ist 
die Heilige Schrift. Aus ihr werden nämlich Lesun- 
gen vorgetragen und in der Homilie ausgedeutet, 
aus ihr werden Psalmen gesungen, unter ihrem An- 
hauch und Antrieb sind liturgische Gebete, Ora- 
tionen und Gesänge geschaffen worden, und aus ihr 
empfangen Handlungen und Zeichen ihre Bedeu- 
tung. Um daher Erneuerung, Fortschritt und An- 
passung der heiligen Liturgie voranzutreiben, muß 
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testatur venerabilis rituum cum orientalium tum 
occidentalium traditio. 

25. Libri liturgici quam primum recognoscantur, 
peritis adhibitis et Episcopis consultis ex diversis 
orbis regionibus. 

B) Normae ex indole Liturgiae utpote 

actionis hierarchicae et communitatis 

propriae 

26. Actiones liturgicae non sunt actiones pri- 
vatae, sed celebrationes Ecclesiae, quae est «unitatis 
sacramentum», scilicet plebs sancta sub Episcopis 
adunata et ordinata.33 

Quare ad Universum Corpus Ecclesiae pertinent 
illudque manifestant et afficiunt; singula vero mem- 
bra ipsius diverse modo, pro diversitate ordinum, 
munerum et actualis participations attingunt. 

27. Quoties ritus, iuxta propriam cuiusque na- 
turam, secum ferunt celebrationem communem, 
cum frequentia et actuosa participation fidelium, 
inculcetur banc, in quantum fieri potest, esse prae- 
ferendam celebration! eorundem singular! et quasi 
privatae. 

Quod valet praesertim pro Missae celebration, 
salva semper natura publica et social! cuiusvis Mis- 
sae, et pro Sacramentorum administration. 

28. In celebrationibus liturgicis quisque, sive 
minister sive fidelis, munere suo fungens, solum et 
totum id agat, quod ad ipsum ex rei natura et nor- 
mis liturgicis pertinent. 

29. Etiam ministrantes, lectores, commentatores 
et ii qui ad scholam cantorum pertinent, vero mi- 
nisters liturgico funguntur. Propterea munus suum 
tali sincera pietate et ordine exerceant, quae tantum 

jenes innige und lebendige Ergriffensein von der 
Heiligen Schrift gefördert werden, von dem die 
ehrwürdige Überlieferung östlicher und westlicher 
Riten zeugt. 

25. Die liturgischen Bücher sollen baldigst revi- 
diert werden; dazu sollen aus den verschiedenen 
Gegenden des Erdkreises Fachleute herangezogen 
und Bischöfe befragt werden. 

B) Regeln aus der Natur der Liturgie 

als einer hierarchischen und gemein- 

schaftlichen Handlung 

26. Die liturgischen Handlungen sind nicht pri- 
vater Natur, sondern Feiern der Kirche, die das 
„Sakrament der Einheit“ ist; sie ist nämlich das hei- 
lige Volk, geeint und geordnet unter den Bischöfen.33 

Daher gehen diese Feiern den ganzen mystischen 
Leib der Kirche an, machen ihn sichtbar und wirken 
auf ihn ein; seine einzelnen Glieder aber kommen 
mit ihnen in verschiedener Weise in Berührung je 
nach der Verschiedenheit von Stand, Aufgabe und 
tätiger Teilnahme. 

27. Wenn Riten gemäß ihrer Eigenart auf gemein- 
schaftliche Feier mit Beteiligung und tätiger Teil- 
nahme der Gläubigen angelegt sind, dann soll nach- 
drücklich betont werden, daß ihre Feier in Gemein- 
schaft — im Rahmen des Möglichen — der vom 
einzelnen gleichsam privat vollzogenen vorzu- 
ziehen ist. 

Das gilt vor allem für die Feier der Messe — wo- 
bei bestehen bleibt, daß die Messe in jedem Fall 
öffentlichen und sozialen Charakter hat — und für 
die Spendung der Sakramente. 

28. Bei den liturgischen Feiern soll jeder, sei er 
Liturge oder Gläubiger, in der Ausübung seiner 
Aufgabe nur das und all das tun, was ihm aus der 
Natur der Sache und gemäß den liturgischen Regeln 
zukommt. 

29. Auch die Ministranten, Lektoren, Kommen- 
tatoren und die Mitglieder der Kirchenchöre voll- 
ziehen einen wahrhaft liturgischen Dienst. Deswegen 
sollen sie ihre Aufgabe in aufrichtiger Frömmigkeit 
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ministerium decent quaeque populus Dei ab eis iure 
exigit. 

Ideo oportet eos spiritu Liturgiae, suo cuiusque 
modo, sedulo imbui, et ad partes suas rite et ordi- 
nate obeundas institui. 

30. Ad actuosam participationem promovendam, 
populi acclamationes, responsiones, psalmodia, anti- 
phonae, cantica, necnon actiones seu gestus et cor- 
poris habitus foveantur. Sacrum quoque silentium 
suo tempore servetur. 

31. In libris liturgicis recognoscendis, sedulo 
attendatur ut rubricae etiam partes fidelium prae- 
videant. 

32. In Liturgia, praeter distinctionem ex munere 
liturgico et Ordine sacro manantem, et praeter ho- 
nores ad normam legum liturgicarum auctoritati- 
bus civilibus débites, nulla privatarum personarum 
aut condicionum, sive in caerimoniis, sive in ex- 
terioribus pompis, habeatur acceptio. 

C) Normae ex indole didactica 

et pastoral! Liturgiae 

33. Etsi sacra Liturgia est praecipue cultus di- 
vinae maiestatis, magnam etiam continet populi 
fidelis eruditionem.34 In Liturgia enim Deus ad po- 
pulum suum loquitur; Christus adhuc Evangelium 
annuntiat. Populus veto Deo responder turn can- 
tibus turn oratione. 

Immo, preces a sacerdote, qui coetui in persona 
Christi praeest, ad Deum directae, nomine totius 
plebis sanctae et omnium circumstantium dicuntur. 
Signa tandem visibilia, quibus utitur sacra Liturgia 
ad res divinas invisibiles significandas, a Christo vel 
Ecclesia delecta sunt. Unde non solum quando le- 
gunturea «quae ad nostram doctrinam scripta sunt» 
(Rom. 15, 4), sed etiam dum Ecclesia vel orat vel 
canit vel agit, participantium sides alitur, mentes 
in Deum excitantur ut rationabile obsequium Ei 
praestent, gratiamque Eius abundatius recipiant. 

und in einer Ordnung erfüllen, wie sie einem solchen 
Dienst ziemt und wie sie das Volk mit Recht von 
ihnen verlangt. 

Deshalb muß man sie, jeden nach seiner Weise, 
sorgfältig in den Geist der Liturgie einführen und 
unterweisen, auf daß sie sich in rechter Art und 
Ordnung ihrer Aufgabe unterziehen. 

30. Um die tätige Teilnahme zu fördern, soll man 
den Akklamationen des Volkes, den Antworten, 
dem Psalmengesang, den Antiphonen, den Liedern 
sowie den Handlungen und Gesten und den Körper- 
haltungen Sorge zuwenden. Auch das heilige Schwei- 
gen soll zu seiner Zeit eingehalten werden. 

31. Bei der Revision der liturgischen Bücher soll 
sorgfältig darauf geachtet werden, daß die Rubriken 
auch den Anteil der Gläubigen vorsehen. 

32. In der Liturgie soll außer den Auszeichnun- 
gen, die auf dem liturgischen Amt oder der heiligen 
Weihe beruhen, und außer den Ehrungen, die auf 
Grund liturgischer Gesetze der weltlichen Autorität 
zukommen, weder im Ritus noch im äußeren Auf- 
wand ein Ansehen von Person oder Rang gelten. 

C) Regeln aus dem belehrenden und seel- 

sorglichen Charakter der Liturgie 

33. Obwohl die heilige Liturgie vor allem An- 
betung der göttlichen Majestät ist, birgt sie doch 
auch viel Belehrung für das gläubige Volk in sich.34 

Denn in der Liturgie spricht Gott zu seinem Volk; 
in ihr verkündet Christus noch immer die Frohe 
Botschaft. Das Volk aber antwortet mit Gesang 
und Gebet. 

Überdies werden die Gebete, die der Priester, in 
der Rolle Christi an der Spitze der Gemeinde ste- 
hend, an Gott richtet, im Namen des ganzen heiligen 
Volkes und aller Umstehenden gesprochen. Die sicht- 
baren Zeichen endlich, welche die heilige Liturgie 
gebraucht, um die unsichtbaren göttlichen Dinge zu 
bezeichnen, sind von Christus und der Kirche aus- 
gewählt. Daher wird nicht bloß beim Lesen dessen, 
„was zu unserer Belehrung geschrieben ist“ (Rom. 
15, 4), sondern auch wenn die Kirche betet, singt 
oder handelt, der Glaube der Teilnehmer genährt 
und ihr Herz zu Gott hin erweckt, auf daß sie ihm 
geistlichen Dienst leisten und seine Gnade reich- 
licher empfangen. 
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Exinde in instauratione facienda generales nor- 
mae quae sequuntur observari debent. 

34. Ritus nobili simplicitate fulgeant, sint brevi- 
tate perspicui et répétitivités inutiles évitent, sint 
fidelium captui accommodati, neque generating 
multis indigeant explanationibus. 

35. Ut clare appareat in Liturgia ritum et verbum 
intime coniungi: 

1) In celebrationibus sacris abundantior, varior et 
aptior lectio sacrae Scripturae instauretur. 

2) Locus aptior sermonis, utpote partis actionis li- 
turgicae, prout ritus patitur, etiam in rubricis 
notetur; et fidelissime ac rite adimpleatur mini- 
sterium praedicationis. Haec vero imprimis ex 
fonte sacrae Scripturae et Liturgiae hauriatur, 
quasi annuntiatio mirabilium Dei in historia sa- 
lutis seu mysterio Christi, quod in nobis praesens 
semper adest et operator, praesertim in celebra- 
tionibus liturgicis. 

3) Etiam catechesis directius liturgica omnibus mo- 
is inculcetur; et in ipsis ritibus, si necessariae 
sint, breves admonitiones, a sacerdote vel com- 
petenti ministro, opportunioribus tantum mo- 
ments, praescriptis vel similibus verbis, dicendae, 
praevideantur. 

4) Foveatur sacra Verbi Dei celebratio in solem- 
niorum festorum pervigiliis, in aliquibus serös 
Adventus et Quadragesimae, atque in dominicis 
et diebus festis, maxime in locis quae sacerdote 
carent: quo in casu celebrationem diaconus vel 
alius ab Episcopo delegatus dirigat. 

36. § 1. Linguae latinae usus, salvo particular! 
iure, in Ritibus latinis servetur. 

$ 2. Cum tarnen, sive in Missa, sive in Sacramen- 
torum administratione, sive in aliis Liturgiae parti- 
bus, baud raro linguae vernaculae usurpatio valde 
utilis apud populum exsistere possit, amplior locus 

Daher sollen bei der Erneuerung der Liturgie 
folgende allgemeine Regeln beachtet werden. 

34. Die Riten mögen den Glanz edler Einfachheit 
an sich tragen und knapp, durchschaubar und frei 
von unnötigen Wiederholungen sein. Sie seien der 
Fassungskraft der Gläubigen angepaßt und sollen 
im allgemeinen nicht vieler Erklärungen bedürfen. 

35. Damit deutlich hervortrete, daß in der Litur- 
gie Ritus und Wort aufs engste miteinander ver- 
bunden sind, ist zu beachten: 

1) Bei den heiligen Feiern soll die Schriftlesung rei- 
cher, mannigfaltiger und passender ausgestaltet 
werden. 

2) Da die Predigt ein Teil der liturgischen Handlung 
ist, sollen auch die Rubriken ihr je nach der 
Eigenart des einzelnen Ritus einen passenden Ort 
zuweisen. Der Dienst der Predigt soll getreulich 
und recht erfüllt werden. Schöpfen soll sie vor 
allem aus dem Quell der Heiligen Schrift und der 
Liturgie, ist sie doch die Botschaft von den Wun- 
dertaten Gottes in der Geschichte des Heils, das 
heißt im Mysterium Christi, das allezeit in uns 
zugegen und am Werk ist, vor allem bei der 
liturgischen Feier. 

3) Auch die Pflicht der Unterweisung, die sich un- 
mittelbarer mit der Liturgie befaßt, ist in jeder 
Weise zu betonen. In den Riten selbst sollen, 
wo es notwendig ist, kurze Hinweise vorgesehen 
werden; sie sollen vom Priester oder von dem, 
der für diesen Dienst zuständig ist, jedoch nur im 
geeigneten Augenblick, nach vorgeschriebenem 
Text oder in freier Anlehnung an ihn gesprochen 
werden. 

4) Zu fördern sind eigene Wortgottesdienste an den 
Vorabenden der höheren Feste, an Wochentagen 
im Advent oder in der Quadragesima sowie an 
den Sonn- und Feiertagen, besonders da, wo kein 
Priester zur Verfügung steht; in diesem Fall soll 
ein Diakon oder ein anderer Beauftragter des 
Bischofs die Feier leiten. 

36. § 1. Der Gebrauch der lateinischen Sprache 
soll in den lateinischen Riten erhalten bleiben, so- 
weit nicht Sonderrecht entgegensteht. 

§ 2. Da bei der Messe, bei der Sakramentenspen- 
dung und in den übrigen Bereichen der Liturgie 
nicht selten der Gebrauch der Muttersprache für 
das Volk sehr nützlich sein kann, soll es gestattet 
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ipsi tribu! valeat, imprimis autem in lectionibus et 
admonitionibus, in nonnullis orationibus et can- 
tibus, iuxta normas quae de bac re in sequentibus 
capitibus singillatim statuuntur. 

§ 3. Huiusmodi normis servatis, est competentis 
auctoritatis ecclesiasticae territoriaiis, de qua in art. 
22 § 2, etiam, si casus ferat, consiiio habito cum 
Episcopis finitimarum regionum eiusdem linguae, 
de usu et modo linguae vernaculae statuere, actis 
ab Apostolica Sede probatis seu confirmatis. 

§ 4. Conversio textus latin! in linguam vernacu- 
lam in Liturgia adhibenda, a competent! auctoritate 
ecclesiastica territorial!, de qua supra, approbari 
debet. 

D) Normae ad aptationem ingenio 

ettraditionibuspopulorumperficiendam 

37. Ecclesia, in iis quae fidem aut bonum totius 
communitatis non tangunt, rigidam unius tenons 
formant ne in Liturgia quidem imponere cupit; qui- 
nimmo, variarum gentium populorumque animi 
ornamenta ac dotes colit provehit; quidquid vero in 
populorum moribus indissolubili vinculo supersti- 
tionibus erroribusque non adstipulatur, benevole 
perpendit ac, si potest, sartum tectumque servat, 
immo quandoque in ipsam Liturgiam admittit, 
dummodo cum rationibus ver! et authentic! Spiritus 
liturgie! congruat. 

38. Servata substantial! unitate ritus romani, légi- 
timé varietatibus et aptationibus ad diverses coe- 
tus, regiones, populos, praesertim in Missionibus, 
locus relinquatur, etiam cum libri liturgie! recog- 
noscuntur; et hoc in structura rituum et in rubri- 
cis instituerais opportune prae oculis habeatur. 

39. Intra limites in editionibus typicis librorum 
liturgicorum statutes, erit competentis auctori- 
tatis ecclesiasticae territoriaiis, de qua in art. 22 § 2, 

sein, ihr einen weiteren Raum zuzubilligen, vor 
allem in den Lesungen und Hinweisen und in einigen 
Orationen und Gesängen gemäß den Regeln, die 
hierüber in den folgenden Kapiteln im einzelnen 
aufgestellt werden. 

§ 3. Im Rahmen dieser Regeln kommt es der für 
die einzelnen Gebiete zuständigen kirchlichen Au- 
torität zu, im Sinne von Art. 22 § 2 — gegebenen- 
falls nach Beratung mit den Bischöfen der angren- 
zenden Gebiete des gleichen Sprachraumes — zu 
bestimmen, ob und in welcher Weise die Mutter- 
sprache gebraucht werden darf. Die Beschlüsse 
bedürfen der Billigung, das heißt der Bestätigung 
durch den Apostolischen Stuhl. 

§ 4. Die in der Liturgie gebrauchte muttersprach- 
liche Übersetzung des lateinischen Textes muß von 
der obengenannten für das Gebiet zuständigen Au- 
torität approbiert werden. 

D) Regeln zur Anpassung an die Eigenart 

und Überlieferungen der Völker 

37. In den Dingen, die den Glauben oder das All- 
gemeinwohl nicht betreffen, wünscht die Kirche 
nicht eine starre Einheitlichkeit der Form zur Pflicht 
zu machen, nicht einmal in ihrem Gottesdienst; im 
Gegenteil pflegt und fördert sie das glanzvolle gei- 
stige Erbe der verschiedenen Stämme und Völker; 
was im Brauchtum der Völker nicht unlöslich mit 
Aberglauben und Irrtum verflochten ist, das wägt 
sie wohlwollend ab, und wenn sie kann, sucht sie 
es voll und ganz zu erhalten. Ja, zuweilen gewährt 
sie ihm Einlaß in die Liturgie selbst, sofern es grund- 
sätzlich mit dem wahren und echten Geist der Litur- 
gie vereinbar ist. 

38. Unter Wahrung der Einheit des römischen 
Ritus im Wesentlichen ist berechtigter Vielfalt und 
Anpassung an die verschiedenen Gemeinschaften, 
Gegenden und Völker, besonders in den Missionen, 
Raum zu belassen, auch bei der Revision der litur- 
gischen Bücher. Dieser Grundsatz soll entsprechend 
beachtet werden, wenn die Gestalt der Riten und 
ihre Rubriken festgelegt werden. 

39. Innerhalb der Grenzen, die in der „editio 
typica“ der liturgischen Bücher bestimmt werden, 
wird es Sache der für ein Gebiet im Sinne von 
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aptationes definire, praesertim quoad administra- 
tionem Sacramentorum, quoad Sacramentalia, pro- 
cessiones, linguam liturgicam, musicam sacram et 
artes, iuxta tarnen normas fundamentales quae hac 
in Constitutione habentur. 

40. Cum tarnen variis in locis et adiunctis, pro- 
fundior Liturgiae aptatio urgeat, et ideo difficilior 
evadat: 

1) A competenti auctoritate ecclesiastica territo- 
riali, de qua in art. 22 § 2, sedulo et prudenter 
consideretur quid, hoc in negotio, ex traditioni- 
bus ingenioque singulorum populorum oppor- 
tune in cultum divinum admitti possit. Aptatio- 
nes, quae utiles vel necessariae existimantur, Apo- 
stolicae Sedi proponantur, de ipsius consensu 
introducendae. 

2) Ut autem aptatio cum necessaria circumspectione 
fiat, eidem auctoritati ecclesiasticae territoriali ab 
Apostolica Sede facultas tribuetur, si casus ferat, 
ut in quibusdam coetibus ad id aptis et per de- 
terminatum tempus neccessaria praevia expéri- 
menta permittat et dirigat. 

3) Quia leges liturgicae difficultates spéciales, quo- 
ad aptationem, praesertim in Missionibus, secum 
ferre soient, in illis condendis praesto sint viri, in 
re de qua agitur, periti. 

IV — DE VITA LITURGICA 

IN DIOECESI ET IN PAROECIA FOVENDA 

41. Episcopus ut sacerdos magnus sui gregis ha- 
bendus est, a quo vita suorum fidelium in Christo 
quodammodo derivatur et pendes. 

Quare omîtes vitam liturgicam dioeceseos circa 
Episcopum, praesertim in ecclesia cathedrali, ma- 
ximi faciant oportet: sibi persuasum habentes prae- 
cipuam manifestationem Ecclesiae haberi in plena- 
ria et actuosa participatione totius plebis sanctae 
Dei in iisdem celebrationibus liturgicis, praesertim 
in eadem Eucharistia, in una oratione, ad unum al- 

Art. 22 § 2 zuständigen kirchlichen Autorität sein, 
Anpassungen festzulegen, besonders hinsichtlich der 
Sakramentenspendung, der Sakramentalien, der 
Prozessionen, der liturgischen Sprache, der Kirchen- 
musik und der sakralen Kunst, jedoch gemäß den 
Grundregeln, die in dieser Konstitution enthalten 
sind. 

40. Da jedoch an verschiedenen Orten und unter 
verschiedenen Verhältnissen eine tiefer greifende 
und deswegen schwierigere Anpassung der Liturgie 
dringlich ist, soll beachtet werden: 

1) Die für die einzelnen Gebiete im Sinne von Art. 22 
§ 2 zuständige kirchliche Autorität möge sorg- 
fältig und klug erwägen, welche Elemente aus 
Überlieferung und geistiger Anlage der einzelnen 
Völker geeignet sind, zur Liturgie zugelassen zu 
werden. Anpassungen, die für nützlich und not- 
wendig gehalten werden, sollen dem Aposto- 
lischen Stuhl vorgelegt und dann mit dessen Ein- 
verständnis eingeführt werden. 

2) Damit die Anpassung aber mit der nötigen Um- 
sicht geschehe, wird der kirchlichen Autorität des 
betreffenden Gebietes vom Apostolischen Stuhl 
die Vollmacht erteilt werden, gegebenenfalls in 
gewissen dazu geeigneten Gemeinschaften für be- 
stimmte Zeit die notwendigen Vorversuche zu 
gestatten und zu leiten. 

3) Weil vor allem in den Missionsländern die An- 
passung liturgischer Gesetze besondere Schwierig- 
keiten mit sich zu bringen pflegt, sollen bereits 
bei der Abfassung der Gesetze Sachverständige 
aus dem betreffenden Fachgebiet herangezogen 
werden. 

IV. FÖRDERUNG DES LITURGISCHEN 

LEBENS IN BISTUM UND PFARREI 

41. Im Bischof sehe man den Hohenpriester seiner 
Herde, von dem das Leben seiner Gläubigen in 
Christus gewissermaßen entspringt und abhängt. 

Daher sollen alle das liturgische Leben des Bis- 
tums, in dessen Mittelpunkt der Bischof steht, be- 
sonders in der Kathedralkirche, aufs höchste wert- 
schätzen; sie sollen überzeugt sein, daß die Kirche 
auf eine vorzügliche Weise dann sichtbar wird, wenn 
das ganze heilige Gottesvolk voll und tätig an den- 
selben liturgischen Feiern, besonders an derselben 
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tare cui praeest Episcopus a suo presbyterio et 
ministris circumdatus.35 

42. Cum Episcopus in Ecclesia sua ipsemet nec 
semper nec ubique universe gregi praeesse possit, 
necessario constituere débet fîdelium coetus, inter 
quos paroecia, localiter sub pasture vices gerente 
Episcopi ordinatae, eminent: nam quodammodo 
représentant Ecclesiam visibilem per orbem ter- 
rarum constitutam. 

Quare vita liturgica paroeciae eiusque relatio ad 
Episcopum in mente et praxi fidelium et cleri fo- 
venda est; et adlaborandum ut sensus communi- 
tatis paroecialis, imprimis vero in communi cele- 
bratione Missae dominicalis, floreat. 

V — DE ACTIONE PASTORALI LITURGICA 

PROMOVENDA 

43. Sacrae Liturgiae fovendae atque instaurandae 
Studium merito habetur veluti signum providen- 
tialium dispositionum Dei super nostra aetate, ve- 
luti transitais Spiritus Sancti in sua Ecclesia; et 
vitam ipsius, immo huius nostri temporis universam 
rationem religiose sentiendi et agendi, nota propria 
distinguit. 

Quapropter, ad banc actionem pastoralem litur- 
gicam ulterius in Ecclesia fovendam, Sacrosanctum 
Concilium decernit: 

44. A competenti auctoritate ecclesiastica terri- 
torial!, de qua in art. 22 § 2, expedit ut instituatur 
Commissio liturgica, a viris in scientia liturgica, 
Musica, Arte sacra ac re pastoral! peritis iuvanda. 
Cui Commission!, in quantum fieri potest, opem 
ferat quoddam Institutum Liturgiae Pastoralis, con- 
stans sodalibus, non exclusis, si res ita ferat, laicis in 
bac materia praestantibus. Ipsius Commissions erit, 
ductu auctoritatis ecclesiasticae territoriale, de qua 
supra, et actionem pastoralem liturgicam in sua di- 
cione moderari, et studia atque necessaria expéri- 
menta promovere, quoties agatur de aptationibus 
Apostolicae Sedi proponendis. 

Eucharistiefeier, teilnimmt: in der Einheit des Ge- 
bets und an dem einen Altar, dem der Bischof vor- 
steht, umgeben von seinem Presbyterium und den 
Dienern des Altars.35 

42. Da der Bischof nicht immer und nicht überall 
in eigener Person den Vorsitz über das gesamte 
Volk seiner Kirche führen kann, so muß er diese 
notwendig in Einzelgemeinden aufgliedern. Unter 
ihnen ragen die Pfarreien hervor, die räumlich ver- 
faßt sind unter einem Seelsorger, der den Bischof 
vertritt; denn sie stellen auf eine gewisse Weise die 
über den ganzen Erdkreis hin verbreitete Kirche dar. 

Daher soll das liturgische Leben der Pfarrei und 
dessen Beziehung zum Bischof im Denken und Tun 
der Gläubigen und des Klerus vertieft werden. Es 
ist darauf hinzuarbeiten, daß der Sinn für die Pfarr- 
gemeinschaft vor allem in der gemeinsamen Feier 
der Sonntagsmesse wachse. 

V. FÖRDERUNG DER 

PASTORALLITURGISCHEN BEWEGUNG 

43. Der Eifer für die Pflege und Erneuerung der 
Liturgie gilt mit Recht als ein Zeichen für die Fü- 
gungen der göttlichen Vorsehung über unserer Zeit, 
gleichsam als ein Hindurchgehen des Heiligen Gei- 
stes durch seine Kirche; er gibt ihrem Leben, ja dem 
gesamten religiösen Fühlen und Handeln unserer 
Zeit eine eigene Note. 

Deshalb beschließt das Heilige Konzil zur weiteren 
Förderung der pastoralliturgischen Bewegung in der 
Kirche das Folgende. 

44. Es ist zweckmäßig, daß die für die einzelnen 
Gebiete im Sinne von Art. 22 § 2 zuständige kirch- 
liche Autorität eine Liturgische Kommission ein- 
richtet, die Fachleute für Liturgiewissenschaft, Kir- 
chenmusik, sakrale Kunst und Seelsorgsfragen zur 
Unterstützung heranziehen möge. Dieser Kommis- 
sion soll im Rahmen des Möglichen einPastorallitur- 
gisches Institut zur Seite stehen, das sich aus sach- 
verständigen Mitgliedern, gegebenenfalls auch Laien, 
zusammensetzt. Sache dieser Kommission wird es 
sein, unter Führung der oben genannten kirchlichen 
Autorität des jeweiligen Gebietes die pastorallitur- 
gische Bewegung in dem betreffenden Raum zu 
leiten und die nötigen Studien und Experimente 
zu fördern, wenn immer es um Anpassungen geht, 
die dem Apostolischen Stuhl vorzulegen sind. 
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45. Eadem ratione, in singulis dioecesibus Com- 
missio de sacra Liturgia habeatur, ad actionem li- 
turgicam, modérante Episcopo, promovendam. 

Opportunerm aliquando evadere potest ut plures 
dioeceses unam Commissionem constituant, quae, 
collatis consiliis, rem liturgicam provehat. 

46. Praeter Commissionem de sacra Liturgia, in 
quavis dioecesi constituantur, quantum fieri potest, 
etiam Commissiones de Musica sacra et de Arte 
sacra. 

Necessarium est ut hae très Commissiones con- 
sociatis viribus adlaborent; immo non raro con- 
gruum erit ut in unam Commissionem coalescant. 

Caput II 

De Sacrosancto Eucharistiae Mysterio 

47. Salvator noster, in Cena novissima, qua 
nocte tradebatur, Sacrificium Eucharisticum Cor- 
poris et Sanguinis sui instituit, quo Sacrificium 
Crucis in saecula, donee veniret, perpetuaret, atque 
adeo Ecclesiae dilectae Sponsae memoriale con- 
crederet Mortis et Resurrectionis suae: sacramen- 
tum pietatis, signum unitatis, vinculum caritatis,36 

convivium paschale, in quo Christus sumitur, 
mens impletur gratia et futurae gloriae nobis pig- 
nus datur.37 

48. Itaque Ecclesia sollicitas curas eo intendit ne 
christifideles huic fidei mysterio tamquam extranei 
vel muti spextatores intersint, sed per ritus et preces 
id bene intellegentes, sacram actionem conscie, pie 
et actuose participent, verbo Dei instituantur, 
mensa Corporis Domini reficiantur, gratias Deo 
agant, immaculatam ;hostiam, non tantum per 
sacerdotis manus, sed etiam un a cum ipso offeren- 
tes, seipsos offere discant, et de die in dient con- 
summentur, Christo Mediatore,38 in unitatem 
cum Deo et inter se, ut sit tandem Deus omnia 
in omnibus. 

45. Im gleichen Sinn sollen die einzelnen Bis- 
tümer eine Liturgische Kommission haben, um unter 
Leitung des Bischofs die Liturgische Bewegung zu 
fördern. 

Es kann manchmal förderlich sein, wenn mehrere 
Bistümer eine einzige Kommission gründen, die 
durch gemeinsame Beratung die liturgische Sache 
vorantreibt. 

46. Außer der Kommission für die heilige Litur- 
gie sollen womöglich in jedem Bistum auch eine 
Kommission für Kirchenmusik und eine weitere für 
sakrale Kunst eingesetzt werden. 

Es ist notwendig, daß diese drei Kommissionen 
mit vereinten Kräften arbeiten; ja, nicht selten wird 
es angebracht sein, daß sie zu einer einzigen Kom- 
mission zusammengefaßt werden. 

Kapitel II 

Das Heilige Geheimnis der Eucharistie 

47. Unser Erlöser hat beim Letzten Abendmahl 
in der Nacht, da er überliefert wurde, das eucha- 
ristische Opfer seines Leibes und Blutes eingesetzt, 
um dadurch das Opfer des Kreuzes durch die Zeiten 
hindurch bis zu seiner Wiederkunft fortdauern zu 
lassen und so der Kirche, seiner geliebten Braut, 
eine Gedächtnisfeier seines Todes und seiner Auf- 
erstehung anzuvertrauen: das Sakrament huldvollen 
Erbarmens, das Zeichen der Einheit, das Band der 
Liebe,36 das Ostermahl, in dem Christus genossen, 
das Herz mit Gnade erfüllt und uns das Unterpfand 
der künftigen Herrlichkeit gegeben wird.87 

48. So richtet die Kirche ihre ganze Sorge darauf, 
daß die Christen diesem Geheimnis des Glaubens 
nicht wie Außenstehende und stumme Zuschauer 
beiwohnen; sie sollen vielmehr durch die Riten und 
Gebete dieses Mysterium wohl verstehen lernen und 
so die heilige Handlung bewußt, fromm und tätig 
mitfeiern, sich durch das Wort Gottes formen lassen, 
am Tisch des Herrenleibes Stärkung finden und Gott 
danksagen. Sie sollen die unbefleckte Opfergabe dar- 
bringen nicht nur durch die Hände des Priesters, 
sondern auch gemeinsam mit ihm und dadurch sich 
selber darbringen lernen. So sollen sie durch Chri- 
stus, den Mittler,38 von Tag zu Tag zu immer 
vollerer Einheit mit Gott und untereinander ge- 
langen, damit schließlich Gott alles in allem sei. 
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49. Quapropter, ut Sacrificium Missae, etiam ri- 
tuum forma, plenam pastoralem efficacitatem asse- 
quatur, Sacrosanctum Concilium, rations habita 
Missarum, quae concurrente populo celebrantur, 
praesertim diebus dominicis et festis de praecepto, 
ea quae sequuntur decernit. 

50. Ordo Missae ita recognoscatur, ut singularum 
partium propria ratio necnon mutua connexio cla- 
rius pateant, arque pia et actuosa fidelium partipici- 
patio facilior reddatur. 

Quamobrem ritus, probe servata eorum substan- 
tia, simpliciores fiant; ea omittantur quae tempo- 
rum decursu duplicata fuerunt vel minus militer 
addita; restituante veto ad pristinam sanctorum 
Patrum normam nonnulla quae temporum iniuria 
deciderunt, prout opportuna vel necessaria vide- 
antur. 

51. Quo ditior mensa verb! Dei paretur fideli- 
bus, thesauri biblici largius aperiantur, ita ut, intra 
praestitutum annorum spatium, praestantior pars 
Scripturarum Sanctarum populo legate. 

52. Homilia, qua per anni liturgie! cursum ex 
textu sacro fidei mysteria et normae vitae christia- 
nae exponuntur, ut pars ipsius liturgiae valde com- 
mendatur; quinimmo in Missis quae diebus domi- 
nicis et festis de praecepto concurrente populo 
celebrantur, ne omittatur, nisi gravi de causa. 

53. «Oratio communis» seu «fidelium», post 
Evangelium et homiliam, praesertim diebus do- 
minicis et festis de praecepto, restituatur, ut, po- 
pulo earn participante, obsecrationes fiant pro 
sancta Ecclesia, pro iis qui nos in potestate regunt, 
pro iis qui variis premuntur necessitatibus, ac pro 
omnibus hominibus totiusque mundi salute.39 

54. Linguae vernaculae in Missis cum populo 
celebratis congruus locus tribu! possit, praesertim 
in lectionibus et «oratione commun!», ac, pro con- 

49. Damit also das Opfer der Messe auch in der 
Gestalt seiner Riten seelsorglich voll wirksam werde, 
trifft das Heilige Konzil im Hinblick auf die mit 
dem Volk gefeierten Messen, besonders jene an 
Sonntagen und gebotenen Feiertagen, folgende An- 
ordnungen. 

50. Der Meß-Ordo soll so überarbeitet werden, 
daß der eigentliche Sinn der einzelnen Teile und ihr 
wechselseitiger Zusammenhang deutlicher hervor- 
treten und die fromme und tätige Teilnahme der 
Gläubigen erleichtert werde. 

Deshalb sollen die Riten unter treulicher Wah- 
rung ihrer Substanz einfacher werden. Was im Lauf 
der Zeit verdoppelt oder weniger glücklich ein- 
gefügt wurde, soll wegfallen. Einiges dagegen, was 
durch die Ungunst der Zeit verloren gegangen ist, 
soll, soweit es angebracht oder nötig erscheint, nach 
der altehrwürdigen Norm der Väter wiederher- 
gestellt werden. 

51. Auf daß den Gläubigen der Tisch des Gottes- 
wortes reicher bereitet werde, soll die Schatzkammer 
der Bibel weiter aufgetan werden, so daß innerhalb 
einer bestimmten Anzahl von Jahren die wichtig- 
sten Teile der Heiligen Schrift dem Volk vorgetragen 
werden. 

52. Die Homilie, in der im Laufe des liturgischen 
Jahres aus dem heiligen Text die Geheimnisse des 
Glaubens und die Richtlinien für das christliche 
Leben dargelegt werden, wird als Teil der Liturgie 
selbst sehr empfohlen. Ganz besonders in den Mes- 
sen, die an Sonntagen und gebotenen Feiertagen mit 
dem Volk gefeiert werden, darf man sie nicht aus- 
fallen lassen, es sei denn, es liege ein schwerwie- 
gender Grund vor. 

53. Nach dem Evangelium und der Homilie soll 
— besonders an den Sonntagen und gebotenen Feier- 
tagen — das „Allgemeine Gebet“ oder „Gebet der 
Gläubigen“ wiedereingeführt werden, damit unter 
Teilnahme des Volkes Fürbitten gehalten werden 
für die heilige Kirche, für die Regierenden, für jene, 
die von mancherlei Not bedrückt sind, und für alle 
Menschen und das Heil der ganzen Welt.39 

54. Der Muttersprache darf im Sinne von Art. 36 
dieser Konstitution in den mit dem Volk gefeierten 
Messen ein gebührender Raum zugeteilt werden, 
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dicione locorum, etiam in partibus quae ad popu- 
lum spectant, ad normam art. 36 huius Const! tu- 
tionis. 

Provideatur tarnen ut christifideles etiam lingua 
latina partes Ordinarii Missae quae ad ipsos spec- 
tant possint simul dicere vel cantate. 

Sicubi tarnen amplior usus linguae vernaculae in 
Missa opportunus esse videatur, servetur praescrip- 
tum art. 40 huius Constitutions. 

55. Valde commendatur illa perfectior Missae 
participatio qua fideles post Communionem sacer- 
dotis ex eodem Sacrificio Corpus Dominicum su- 
mmit. 

Communio sub utraque specie, firmis principiis 
dogmaticis a Concilio Tridentino statutis, 40 in ca- 
sibus ab Apostolica Sede definiendis, tum clericis 
et religiosis, tum laicis concedi potest, de iudicio 
Episcoporum, veluti ordinatis in Missa sacrae suae 
ordinationis, professis in Missa religiosae suae pro- 
fessions, neophytis in Missa quae Baptismum sub- 
sequitur. 

56.Duae partes e quibus Missa quodammodo con- 
stat, liturgia nempe verb! et eucharistica, tarn arcte 
inter se coniunguntur, ut unum actum Cultus effi- 
ciant. Sacra proinde Synodus vehementer hortatur 
animarum pastores ut, in catechesi tradenda, fideles 
sedulo doceant de Integra Missa participanda, prae- 
sertim diebus dominicis et festis de praecepto. 

57. § 1. Concelebratio, qua unitas sacerdotii op- 
portune manifestatur, in Ecclesia usque adhuc in 
usu remansit tarn in Oriente quam in Occidente. 
Quare facultatem concelebrandi ad sequentes casus 
Concilio extendere placuit: 

1. a) séria V in Cena Domini, tum ad Missam 
chrismatis, tum ad Missam vespertinam; 

b) ad Missas in Conciliis, Conventibus Episco- 
palibus et Synodis; 

c) ad Missam in Benedictione Abbatis. 

2. Praeterea, accedente licentia Ordinarii, cuius est 

besonders in den Lesungen und im „Allgemeinen 
Gebet“ sowie je nach den örtlichen Verhältnissen 
in den Teilen, die dem Volk zukommen. 

Es soll jedoch Vorsorge getroffen werden, daß die 
Christgläubigen die ihnen zukommenden Teile des 
Meß - Ordinariums auch lateinisch sprechen oder 
singen können. 

Wenn indes darüber hinaus irgendwo der Ge- 
brauch der Muttersprache bei der Messe in weiterem 
Umfang angebracht zu sein scheint, so ist die Vor- 
schrift des Artikels 40 dieser Konstitution ein- 
zuhalten. 

55. Mit Nachdruck wird jene vollkommenere 
Teilnahme an der Messe empfohlen, bei der die 
Gläubigen nach der Kommunion des Priesters aus 
derselben Opferfeier den Herrenleib entgegen- 
nehmen. 

Unbeschadet der durch das Konzil von Trient 
festgelegten dogmatischen Prinzipien40 kann in Fäl- 
len, die vom Apostolischen Stuhl zu umschreiben 
sind, nach Ermessen der Bischöfe sowohl Klerikern 
und Ordensleuten wie auch Laien die Kommunion 
unter beiden Gestalten gewährt werden, so etwa 
den Neugeweihten in der Messe ihrer heiligen Weihe, 
den Ordensleuten in der Messe bei ihrer Ordens- 
profeß und den Neugetauften in der Messe, die auf 
die Taufe folgt. 

56. Die beiden Teile, aus denen die Messe ge- 
wissermaßen besteht, nämlich Wortgottesdienst und 
Eucharistiefeier, sind so eng miteinander verbunden, 
daß sie einen einzigen Kultakt ausmachen. Daher 
mahnt die Heilige Versammlung die Seelsorger ein- 
dringlich, sie sollen in der religiösen Unterweisung 
die Gläubigen mit Eifer belehren, an der ganzen 
Messe teilzunehmen, vor allem an Sonntagen und 
gebotenen Feiertagen. 

57. § 1. Die Konzelebration ist in der Kirche des 
Ostens wie des Westens bis auf den heutigen Tag in 
Übung geblieben. In ihr tritt passend die Einheit 
des Priestertums in Erscheinung. Deshalb hat es das 
Konzil für gut befunden, die Vollmacht zur Kon- 
zelebration auf folgende Fälle auszudehnen: 

1. a) Die Messe der Chrisamweihe, und die Abend- 
mahlsmesse am Gründonnerstag. 

b) Die Messen bei Konzilien, Bischofszusammen- 
künften und Synoden. 

c) Die Messe bei der Abtsweihe. 

2. Überdies auf folgende Fälle, wenn der Ordinarius, 
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de opportunitate concelebrationis iudicare: 

a) ad Missam conventualem et ad Missam prin- 
cipalem in ecclesiis, cum militas christifidelium 
singulärem celebrationem omnium sacerdotum 
praesentium non postulat; 

b) ad Missas in conventibus cuiusvis generis sa- 
cerdotum tum saecularium tum religiosorum. 

§2.1. Ad Episcopum vero pertinet concelebra- 
tionis disciplinant in dioecesi moderari. 

2. Salva tarnen semper sit cuique sacerdoti facul- 
tas Missam singulärem celebrandi, non vero eodem 
tempore in eadem ecclesia, nec séria V in Lena 
Domini. 

58. Novus ritus concelebrationis conficiatur, 
Pontificali et Missali Romano inserendus. 

Caput III 

De ceteris sacramentis et de sacramentalibus 

59. Sacramenta ordinantur ad sanctificationem 
hominum, ad aedificationem Corporis Christi, ad 
cultum denique Deo reddendum; ut signa vero 
etiam ad instructionem pertinent. Eidern non solum 
supponunt, sed verbis et rebus etiam alunt, robo- 
rant, exprimunt; quare fidei sacramenta dicuntur. 
Gratiam quidem conferunt, sed eorum celebratio 
fideles optime etiam disponit ad eandem gratiam 
fructuose recipiendam, ad Deutn rite colendum et 
ad caritatem exercendam. 

Maxime proinde interest ut fideles signa Sacra- 
mentorum facile intellegant et ea Sacramenta im- 
pensissime fréquentent, quae ad vitam christianam 
alendam sunt instituta. 

60. Sacramentalia praeterea sancta Mater Ecclesia 
instituit. Quae sacra sunt signa quibus, in aliquant 
Sacramentorum imitationem, effectus praesertim 
spirituales significantur et ex Ecclesiae impetratione 
obtinentur. Per ea homines ad praecipuum Sacra- 
mentorum effectum suscipiendum disponuntur et 
varia vitae adiuncta sanctificantur. 

dem das Urteil zusteht, ob die Konzelebration 
angebracht ist, die Erlaubnis gibt: 

a) Die Konventmesse und die Hauptmesse in jenen 
Kirchen, in denen das geistliche Wohl der 
Christgläubigen nicht die Einzelzelebration 
aller anwesenden Priester verlangt. 

b) Messen bei den verschiedenartigen Zusammen- 
künften von Welt- und Ordenspriestern. 

§ 2. 1. Dem Bischof steht es zu, im Bereich seines 
Bistums das Konzelebrationswesen zu leiten. 

2. Jedem Priester bleibt die Freiheit einzeln zu 
zelebrieren, jedoch nicht in derselben Kirche zur 
Zeit einer Konzelebration und nicht am Grün- 
donnerstag. 

58. Es soll ein neuer Konzelebrationsritus ge- 
schaffen und in das Römische Pontifikale und Mis- 
sale eingefügt werden. 

Kapitel III 

Die übrigen Sakramente und die Sakramentalien 

59. Die Sakramente sind hingeordnet auf die 
Heiligung der Menschen, den Aufbau des Leibes 
Christi und schließlich auf die Gott geschuldete Ver- 
ehrung; als Zeichen haben sie auch die Aufgabe der 
Unterweisung. Den Glauben setzen sie nicht nur 
voraus, sondern sie nähren ihn auch, stärken ihn 
und zeigen ihn an in Wort und Ding; deshalb 
heißen sie Sakramente des Glaubens. Sie verleihen 
Gnade, aber ihre Feier befähigt auch die Gläubigen 
in hohem Maße, diese Gnade mit Frucht zu emp- 
fangen, Gott recht zu verehren und die Liebe zu 
üben. 

Es ist darum sehr wichtig, daß die Gläubigen die 
sakramentalen Zeichen leicht erkennen und immer 
wieder zu jenen Sakramenten voll Hingabe hin- 
zutreten, die eingesetzt sind, um das christliche 
Leben zu nähren. 

60. Außerdem hat die heilige Mutter Kirche Sa- 
kramentalien eingesetzt. Diese sind heilige Zeichen, 
durch die in einer gewissen Nachahmung der Sakra- 
mente Wirkungen, besonders geistlicher Art, be- 
zeichnet und kraft der Fürbitte der Kirche erlangt 
werden. Durch diese Zeichen werden die Menschen 
bereitet, die eigentliche Wirkung der Sakramente 
aufzunehmen; zugleich wird durch solche Zeichen 
das Leben in seinen verschiedenen Gegebenheiten 
geheiligt. 
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61. Itaque liturgia Sacramentorum et Sacramen- 
talium id efficit ut fidelibus bene dispositis omnis 
fere eventus vitae sanctificetur gratia divina ma- 
nante ex mysterio paschali Passionis, Mortis et Re- 
surrections Christi, a quo omnia Sacramenta et 
Sacramentalia suam virtutem dérivant; nullusque 
paene rerum materialium usus honestus ad finem 
hominem sanctificandi Deumque laudandi dirigi 
non possit. 

62. Cum autem, successu temporum, quaedam in 
Sacramentorum et Sacramentalium ritus irrepse- 
rint, quibus eorum natura et finis nostris tempo- 
ribus minus eluceant, atque adeo opus sit quaedam 
in eis ad nostrae aetatis necessitates accommodate, 
Sacrosanctum Concilium ea quae sequuntur de eo- 
rum recognitione decernit. 

63. Cum baud raro in administratione Sacramen- 
torum et Sacramentalium valde utilis esse possit 
apud populum linguae vernaculae usurpatio, am- 
plior locus huic tribuatur, iuxta normas quae se- 
quuntur: 

a) In administratione Sacramentorum et Sacramen- 
talium lingua vernacula adhiberi potest ad nor- 
mam art. 36; 

b) Iuxta novam Ritualis romani editionem, Ri- 
tualia particulars, singularum regionum neces- 
sitates, etiam quoad linguam, accomodata, a 
competent! ecclesiastica auctoritate territorial! de 
qua in art. 22 § 2 huius Constitutions quam 
primum parentur, et, actis ab Apostolica Sede 
recognitis, in regionibus ad quas pertinet adhi- 
beantur. In iis autem Ritualibus vel pecularibus 
Collectionibus rituum conficiendis, ne omittan- 
tur instructions, in Ritual! romano singulis riti- 
bus praepositae, sive pastorales et rubricales, sive 
quae peculiare momentum sociale habent. 

64. Instauretur catechumenatus adultorum pluri- 
bus gradibus distinctus, de iudicio Ordinarii loci in 
usum deducendus; quo fiat ut tempus catechume- 
natus, aptae institution! destinatum, sacris ritibus 
successivis temporibus celebrandis, sanctificari 
possit. 

65. In terris Missionum, praeter ea quae in tra- 

61. Die Wirkung der Liturgie der Sakramente 
und Sakramentalien ist also diese: Wenn die Gläu- 
bigen recht bereitet sind, wird ihnen nahezu jedes 
Ereignis ihres Lebens geheiligt durch die göttliche 
Gnade, die ausströmt vom Pascha-Mysterium des 
Leidens, des Todes und der Auferstehung Christi, 
aus dem alle Sakramente und Sakramentalien ihre 
Kraft ableiten. Auch bewirken sie, daß es kaum 
einen rechten Gebrauch der materiellen Dinge gibt, 
der nicht auf das Ziel ausgerichtet werden kann, den 
Menschen zu heiligen und Gott zu loben. 

62. Da sich aber im Laufe der Zeiten einiges in 
die Riten der Sakramente und Sakramentalien ein- 
geschlichen hat, das ihre Natur und ihr Ziel uns 
heute weniger einsichtig erscheinen läßt, und da es 
mithin notwendig ist, einiges an ihnen den Erfor- 
dernissen unserer Zeit anzupassen, so erläßt das 
Heilige Konzil für ihre Reform folgende Anord- 
nungen. 

63. Da nicht selten bei der Spendung der Sakra- 
mente und Sakramentalien beim Volk der Gebrauch 
der Muttersprache sehr nützlich sein kann, soll ihr 
breiterer Raum gewährt werden, und zwar nach 
folgenden Richtlinien: 

a) Bei der Spendung der Sakramente und Sakra- 
mentalien kann die Muttersprache gebrauchtwer- 
den unter Wahrung der Vorschriften von Art. 36. 

b) Auf der Grundlage einer neuen Ausgabe des Rö- 
mischen Rituale soll die zuständige territoriale 
kirchliche Autorität sobald wie möglich beson- 
dere Ritualien schaffen, die den Bedürfnissen der 
einzelnen Gebiete, auch in bezug auf die Sprache, 
angepaßt sind; nach Bestätigung der Beschlüsse 
durch den Apostolischen Stuhl sollen sie in den 
betreffenden Gebieten verwendet werden. Beider 
Schaffung dieser Ritualien oder besonderer Riten- 
sammlungen sollen Unterweisungen, wie sie im 
Römischen Rituale den einzelnen Riten voraus- 
geschickt werden, nicht ausgelassen werden, mö- 
gen sie nun die Seelsorge oder die Rubriken be- 
treffen oder eine besondere soziale Bedeutung 
haben. 

64. Ein mehrstufiger Katechumenat für Erwach- 
sene soll wiederhergestellt und nach dem Urteil des 
Ortsordinarius wieder eingeführt werden. So soll 
ermöglicht werden, daß die Zeit des Katechumenats, 
die zu angemessener Einführung bestimmt ist, durch 
heilige, in gewissen Zeitabschnitten aufeinander- 
folgende Riten geheiligt werden könne. 

65. In den Missionsländern soll es erlaubt sein, 
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ditione christiana habentur, illa etiam elementa 
initiationis admitti liceat, quae aput unumquemque 
populum in usu esse reperiuntur, quatenus ritui 
christiano accommodari possunt, ad normam art. 
37—40 huius Constitutionis. 

66. Uterque ritus baptizandi adultos, tum simpli- 
cior, tum, ratione habita catechumenatus instaurati, 
solemnior, recognoscatur; et Missali romano Missa 
propria «In collatione Baptismi» inseratur. 

67. Ritus baptizandi parvulus recognoscatur et 
verae infantium condicioni accommodetur; partes 
etiam parentum et patrinorum eorumque officia, 
in ipso ritu, magis pateant. 

68. In ritu Baptismi ne desint accommodationes, 
de iudicio Ordinarii loci adhibendae, pro magno 
baptizandorum concursu. Conficiatur item Ordo 
brevior quo, praesertim in terris Missionum, cate- 
chistae, et generatim, in periculo mortis, fideles, 
absente sacerdote vel diacono, uti possint. 

69. Loco ritus qui «Ordo supplendi omissa super 
infamem baptizatum» appellatur, novus conficia- 
tur quo apertius et congruentius indicetur infamem, 
qui ritu brevi baptizatus fuerit, iam receptum esse 
in Ecclesiam. 

Item novus ritus conficiatur pro valide iam bap- 
tizatis, ad sacra catholica conversis, quo significetur 
eos in Ecclesiae communionem admitti. 

70. Aqua baptismalis, extra tempus paschale, in 
ipso ritu Baptismi probata formula breviore bene- 
dici potest. 

71. Ritus Confirmations recognoscatur etiam ut 
huius Sacramenti intima connexio cum tota initia- 
tione christiana clarius eluceat; quapropter reno- 
vatio promissionum Baptismi convenienter ipsam 
Sacramenti susceptionem praecedet. 

Confirmatio, pro opportunitate, intra Missam 
conferri potest, ad ritum autem extra Missam quod 

außer den Elementen der Initiation, die in der christ- 
lichen Überlieferung enthalten sind, auch jene zu- 
zulassen, die sich bei jedem einzelnen Volk im Ge- 
brauch befinden, sofern sie im Sinne von Art. 37—40 
dieser Konstitution dem christlichen Ritus angepaßt 
werden können. 

66. Beide Riten für die Erwachsenentaufe, sowohl 
der einfache wie der feierliche mit dem wieder- 
hergestellten Katechumenat, sollen revidiert wer- 
den; in das Römische Meßbuch soll eine eigene Messe 
„Bei der Spendung einer Taufe“ aufgenommen 
werden. 

67. Der Ritus der Kindertaufe soll überarbeitet 
und der tatsächlichen Situation der Kinder angepaßt 
werden; überdies sollen im Ritus selbst die Rolle 
der Eltern und Paten und ihre Pflichten deutlicher 
hervortreten. 

68. Für den Fall einer großen Zahl von Täuflingen 
sollen im Taufritus entsprechende Anpassungen vor- 
gesehen werden zur Verwendung nach dem Urteil 
des Ortsordinarius. 

Ferner soll eine Kurzform des Tauf ritus geschaffen 
werden, den die Katechisten, vor allem die in Mis- 
sionsländern, und in Todesgefahr die Gläubigen 
allgemein gebrauchen können, wenn kein Priester 
oder Diakon anwesend ist. 

69. An Stelle des Ritus, der den Titel trägt „Ordo 
supplendi omissa super ins antem baptizatum“ (Ordo, 
nach dem die bei der Nottaufe ausgefallenen Teile 
des Taufritus nachgeholt werden) soll ein neuer 
geschaffen werden, der deutlicher und zutreffender 
zum Ausdruck bringt, daß das notgetaufte Kind 
schon in die Kirche aufgenommen ist. 

Ferner soll ein neuer Ritus geschaffen werden für 
gültig getaufte Konvertiten, in dem zum Ausdruck 
kommen soll, daß sie in die kirchliche Gemeinschaft 
aufgenommen werden. 

70. Außerhalb der österlichen Zeit kann das Tauf- 
wasser bei der Taufspendung selbst mit einer appro- 
bierten kürzeren Formel geweiht werden. 

71. Der Firmritus soll überarbeitet werden, auch 
in dem Sinne, daß der innere Zusammenhang dieses 
Sakraments mit der gesamten christlichen Initiation 
besser aufleuchte; daher soll, wenn es angebracht ist, 
dem Empfang des Sakramentes eine Erneuerung der 
Taufversprechen vorausgehen. 

Die Firmung kann, wo es angezeigt erscheint, 
innerhalb der Messe gespendet werden; für den 
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attinet, paretur formula ad modum introductions 
adhibenda. 

72. Ritus et formulae Paenitentiae ita recog- 
noscantur, ut naturam et effectum Sacrament! 
clarius exprimant. 

73. «Extrema Unctio», quae etiam et melius 
«Unctio infirmorum» vocari potest, non est Sacra- 
mentum eorum tantum qui in extreme vitae dis- 
crimine versantur. Proinde tempus opportunum 
earn recipiendi iam certe habetur cum fidelis in- 
cipit esse in periculo mortis propter infirmitatem 
vel senium. 

74. Praeter ritus seiunctos Unctionis infirmorum 
et Viatici, conficiatur Ordo continuus secundum 
quem Unctio aegroto conferatur post confessionem 
et ante receptionem Viatici. 

75. Unctionum numerus pro opportunitate ac- 
commodetur, et orationes ad ritum Unctionis infir- 
morum pertinentes ita recognoscantur, ut respon- 
dent variis condicionibus infirmorum, qui Sacra- 
mentum suscipiunt. 

76. Ritus Ordinationum, sive quoad caeremonias 
sive quoad textus, recognoscantur. Allocutiones 
Episcopi, initio cuiusque Ordinationis aut Conse- 
crations, fieri possunt lingua vernacula. 

In Consecratione Episcopal! impositionem ma- 
nuum fieri licet ab omnibus Episcopis praesentibus. 

77. Ritus celebrandi Matrimonium, qui exstat in 
Ritual! romano, recognoscatur et ditior fiat, quo 
clarius gratia Sacrament! significetur et munera 
coniugam inculcentur. 

«Si quae provinciae aliis laudabilibus consuetu- 
dinibus et caeremoniis in celebrando Matrimonii 
Sacramento utuntur, eas omnino retineri Sancta Sy- 
nodus vehementer optât».41 

Insuper competent! auctoritati ecclesiasticae 
territorial!, de qua in art. 22 § 2 huius Constitutio- 
ns, relinquitur facultas, ad normam art. 63, exa- 
randi ritum proprium usibus locorum et populo- 
rum congruentem, firma tarnen lege ut sacerdos 
assistens requirat excipiatque contrahentium con- 
sensum. 

78. Matrimonium ex more intra Missam celebre- 
tur, post lectionem Evangelii et homiliam, ante 
«orationem fidelium». Oratio super sponsam, ita 

Ritus außerhalb der Messe sollen Texte bereitgestellt 
werden, die als Einleitung zu verwenden sind. 

72. Ritus und Formeln des Bußsakramentes sollen 
so revidiert werden, daß sie Natur und Wirkung 
des Sakramentes deutlicher ausdrücken. 

73. Die „Letzte Ölung“, die auch — und zwar 
besser — „Krankensalbung“ genannt werden kann, 
ist nicht nur das Sakrament derer, die sich in äußer- 
ster Lebensgefahr befinden. Daher ist der rechte 
Augenblick für ihren Empfang sicher schon gegeben, 
wenn der Gläubige beginnt, wegen Krankheit oder 
Altersschwäche in Lebensgefahr zu geraten. 

74. Neben den Riten für getrennte Spendung von 
Krankensalbung und Wegzehrung soll ein zusam- 
menhängender Ordo geschaffen werden, gemäß dem 
die Salbung dem Kranken nach der Beichte und vor 
dem Empfang der Wegzehrung erteilt wird. 

75. Die Zahl der Salbungen soll den Umständen 
angepaßt werden; die Gebete, die zum Ritus der 
Krankensalbung gehören, sollen so revidiert wer- 
den, daß sie den verschiedenen Verhältnissen der 
das Sakrament empfangenden Kranken gereckt 
werden. 

76. Die Liturgie für die Erteilung der Weihen soll 
nach Ritus und Text überarbeitet werden. Die An- 
sprachen des Bischofs zu Beginn der einzelnen Weihe 
oder Konsekration können in der Muttersprache 
gehalten werden. 

Bei der Bischofsweihe dürfen alle anwesenden 
Bischöfe die Hände auflegen. 

77. Der Eheritus des Römischen Rituale soll über- 
arbeitet und bereichert werden, so daß er deutlicher 
die Gnade des Sakramentes bezeichnet und die Auf- 
gaben der Eheleute eindringlich betont. 

„Wenn es in einzelnen Gebieten bei der Feier des 
Ehesakramentes andere lobenswerte Gewohnheiten 
und Bräuche gibt, wünscht die Heilige Kirchenver- 
sammlung nachdrücklich, daß sie unbedingt bei- 
behalten werden“.41 

Darüberhinaus bleibt der im Sinn von Art. 22 § 2 
dieser Konstitution zuständigen territorialen kirch- 
lichen Autorität nach Maßgabe von Art. 63 die Voll- 
macht, einen eigenen Ritus auszuarbeiten, der den 
Gebräuchen des Landes und des Volkes entspricht; 
dabei soll jedoch das Gesetz in Kraft bleiben, daß 
der assistierende Priester die Konsenserklärung der 
Brautleute erfragt und entgegennimmt. 

78. Die Trauung möge in der Regel innerhalb der 
Messe, nach der Lesung des Evangeliums und nach 
der Homilie und vor dem „Gebet der Gläubigen“ 
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opportune emendata ut aequalia officia mutuae 
fidelitatis utriusque sponsi inculcet, dici potest lin- 
gua vernacula. 

Si vero sacramentum Matrimonii sine Missa cele- 
bratnr, F.pistola et Evangelium Missae pro sponsis 
legantur in initio ri tus et benedictio sponsis sem- 
per impertiatur. 

79. Sacramentalia recognoscantur, ratione habita 
normae primariae de conscia, actuosa et facili par- 
ticipatione fidelium, et attentis nostrorum tempo- 
rum nécessitatibus. In Ritualibus recognoscendis 
ad normam art. 63, etiam nova Sacramentalia, 
prout nécessitas expostulat, addi possunt. 

Benedictiones reservatae perpaucae sint, et in fa- 
vorem tantum Episcoporum vel Ordinariorum. 

Provideatur ut quaedam Sacramentalia, saltern 
in specialisms return adiunctis et de iudicio Ordi- 
narii, a laicis congruis qualitatibus praeditis, admi- 
nistrai possint. 

80. Ritus Consecrationis Virginum, qui in Ponti- 
fical! romano habetur, recognition! subiciatur. 

Conficiatur praeterea ritus professions religio- 
sae et renovationis votorum, qui ad maiorem uni- 
tatem, sobrietatem et dignitatem conférât, ab iis qui 
professionem vel votorum renovationem intra Mis- 
sam peragunt, salvo iure particulars assumendus. 

Professio religiosa laudabiliter intra Missam fiet. 

81. Ritus exsequiarum paschalem mortis christia- 
nae indolent manifestius exprimât, atque condicio- 
nibus et traditionibus singularum regionum, etiam 
quoad colorent liturgicum, melius respondeat. 

82. Recognoscatur ritus sepeliendi parvulos, ac 
propria Missa donetur. 

Caput IV 

De officio divino 

83. Summus Novi atque aeterni Testament! Sa- 
cerdos, Christus Iesus, humanam naturam assu- 
meras, terrestri huic exsilio hymnum ilium invexit, 

(Fürbitten) gefeiert werden. Der Brautsegen soll in 
geeigneter Weise überarbeitet werden, so daß er die 
gleiche gegenseitige Treuepflicht beider Brautleute 
betont; er kann in der Muttersprache erteilt werden. 

Wenn aber die Trauung ohne die Messe gefeiert 
wird, sollen zu Beginn des Ritus Epistel und Evan- 
gelium der Brautmesse vorgetragen werden; den 
Brautleuten soll immer der Segen erteilt werden. 

79. Die Sakramentalien sollen überarbeitet wer- 
den, und zwar im Sinne des obersten Grundsatzes 
von der bewußten, tätigen und leicht zu vollziehen- 
den Teilnahme der Gläubigen und im Hinblick auf 
die Erfordernisse unserer Zeit. 

Bei der Überarbeitung der Ritualien nach Maß- 
gabe von Art. 63 können nach Bedarf auch neue 
Sakramentalien zugefügt werden. Nur sehr wenige 
Benediktionen sollen reserviert sein, und zwar nur 
für Bischöfe und Ordinarien. 

Es soll vorgesehen werden, daß Laien, welche die 
entsprechenden Voraussetzungen erfüllen, gewisse 
Sakramentalien spenden können — wenigstens in 
besonderen Verhältnissen und nach dem Ermessen 
des Ordinarius. 

80. Die Jungfrauenweihe des Römischen Ponti- 
fikale soll überarbeitet werden. 

Außerdem soll ein Ritus für die Profeß und für 
die Erneuerung der Gelübde geschaffen werden, der 
zu größerer Einheit, Schlichtheit und Würde bei- 
trägt. Soweit nicht Sonderrecht vorliegt, soll er von 
denen übernommen werden, welche die Profeß oder 
die Erneuerung der Gelübde innerhalb der Messe 
halten. 

Es ist zu begrüßen, wenn die Profeß künftig inner- 
halb der Messe stattfindet. 

81. Die Totenliturgie soll deutlicher den öster- 
lichen Sinn des christlichen Todes ausdrücken und 
besser den Voraussetzungen und Überlieferungen 
der einzelnen Gebiete entsprechen, auch was die 
liturgische Farbe betrifft. 

82. Der Begräbnisritus für Kinder soll über- 
arbeitet werden und eine eigene Messe erhalten. 

Kapitel IV 

Das Stundengebet 

83. Als der Hohepriester des Neuen und Ewigen 
Bundes, Christus Jesus, Menschennatur annahm, hat 
er in die Verbannung dieser Erde jenen Hymnus 
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qui in supernis sedibus per omne aevum canitur. 

Universam hominum communitatem ipse sibi co- 

agmentat, eandemque in divins hoc concinendo 

laudis carmine secum consociat. 

Illud enim sacerdotale munus per ipsam suam 

Ecclesiam pergit, quae non tantum Eucharistia cele- 

branda, sed etiam aliis modis, praesertim Officio 

divins persolvendo, Dominum sine intermissione 

laudat et pro totius mundi salute interpellât. 

84. Divinum Officium ex antiqua traditione Chri- 

stiana ita est constitutum ut totus cursus diel ac 

noctis per laudem Dei consecretur. Cum vers mira- 

bile illud laudis canticum rite peragunt sacerdotes 

aliique ad hanc rem Ecclesiae institute deputati vel 

christifideles una cum sacerdote forma probata 

orantes, tunc vere vox est ipsius Sponsae, quae 

Sponsum alloquitur, immo etiam oratio Christi 

cum ipsius Corpore ad Patrem. 

85. Omnes proinde qui haec praestant, tum Ec- 

clesiae officium expient, tum summum Sponsae 

Christi honorem participant, quia laudes Deo per- 

solventes staut ante thronum Dei nomine Matris 

Ecclesiae. 

86. Sacerdotes sacro pastorali ministerio addicti 

eo maiore fervore Horarum laudes persolvent, quo 
vividius conseil erunt sibi observandum esse moni- 

turn Pauli; «Sine intermissione orate » (1 Thess. 

5, 17); operi enim in quo laborant Dominus solus 
efficacitatem et incrementum dare potest, qui dixit: 

«Sine me nihil potestis facere» (Is. 15, 5); propterea 

Apostoli, diaconos instituentes, dixerunt: «Nos 

vers oration! et ministerio verb! instantes erimus» 

(Act. 6, 4). 

87. Ut autem divinum Officium, sive a sacer- 

dotibus sive ab aliis Ecclesiae membris melius et 

perfectius in return adiunctis peragatur, Sacro- 

sancto Concilie, instaurationem ab Apostolica Sede 

féliciter inceptam persequenti, de Officio iuxta 

ritum romanum ea quae sequuntur placuit decer- 

nere. 

88. Cum sanctificatio die! sit finis Officii, cursus 

Horarum traditus ita instauretur ut Horis veritas 

temporis, quantum fieri potest, reddatur, simulque 

ratio habeatur vitae hodiernae condicionum in 

mitgebracht, der in den himmlischen Wohnungen 

durch alle Ewigkeit erklingt. Die gesamte Menschen- 

gemeinschaft schart er um sich, um gemeinsam mit 

ihr diesen göttlichen Lobgesang zu singen. 

Diese priesterliche Aufgabe setzt er nämlich durch 

seine Kirche fort; sie lobt den Herrn ohne Unterlaß 

und tritt bei ihm für das Heil der ganzen Welt ein 

nicht nur in der Feier der Eucharistie, sondern auch 

in anderen Formen, besonders im Vollzug des Stun- 

dengebetes. 

84. Das Stundengebet ist nach alter christlicher 

Überlieferung so aufgebaut, daß der gesamte Ablauf 

des Tages und der Nacht durch Gotteslob geweiht 

wird. Wenn nun die Priester und andere kraft kirch- 

licher Ordnung Beauftragte oder die Christgläu- 

bigen, die zusammen mit dem Priester in einer 

approbierten Form beten, diesen wunderbaren Lob- 

gesang recht vollziehen, dann ist dies wahrhaft die 

Stimme der Braut, die zum Bräutigam spricht, ja 

es ist das Gebet, das Christus vereint mit seinem 
Leibe an seinen Vater richtet. 

85. Alle, die das vollbringen, erfüllen eine der 

Kirche obliegende Pflicht und haben zugleich Anteil 

an der höchsten Ehre der Braut Christi; denn indem 

sie Gott das Lob darbringen, stehen sie im Namen 

der Mutter Kirche vor dem Throne Gottes. 

86. Die Priester im heiligen Dienst der Seelsorge 

werden das Stundenlob mit umso größerem Eifer 

vollziehen, je lebendiger sie sich bewußt sind, daß 

sie die Mahnung des heiligen Paulus zu befolgen 
haben: „Betet ohne Unterlaß“ (1 Thess. 5,17); denn 

es ist der Herr allein, welcher der Arbeit, in der sie 

sich mühen, Wirksamkeit und Gedeihen geben 

kann, er, der gesagt hat: „Ohne mich könnt ihr 

nichts tun“ (Joh. 15, 5). Als die Apostel Diakone 
einsetzten, haben sie darum gesagt: „Wir aber wer- 

den uns dem Gebet und dem Dienst des Wortes 
widmen“ (Apg. 6, 4). 

87. Damit aber das Stundengebet sowohl von den 
Priestern wie auch von den andern Gliedern der 

Kirche unter den gegebenen Verhältnissen besser 

und vollkommener verrichtet werde, hat es dem 
Heiligen Konzil gefallen, in Weiterführung der vom 
Apostolischen Stuhl glücklich begonnenen Reform 

im Hinblick auf das Stundengebet nach dem römi- 
schen Ritus folgendes zu verfügen. 

88. Da die Heiligung des Tages Ziel des Stunden- 

gebetes ist, soll die überlieferte Folge der Gebets- 

stunden so neugeordnet werden, daß die Horen 

soweit wie möglich ihren zeitgerechten Ansatz 
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quibus versantur praesertim ii qui operibus aposto- 
licis incumbunt. 

89. Itaque, in instaurations Officii, bas normae 
serventur: 

a) Laudes, ut preces matutinae, et Vesperae, ut pre- 
ces vespertinae, ex venerabili universae Ecclesiae 
traditions duplex cardo Officii cotidiani, Horae 
praecipuae habendae sunt et ita celebrandae; 

b) Completorium ita instruatur, ut fini diei apte 
conveniat; 

c) Hora quae Matutinum vocatur, quant vis in dhoro 
indolent nocturnae laudis retineat, ita accommo- 
detur ut qualibet diei hora recitari possit, et e 
psalmis paucioribus lextionibusque longioribus 
constet; 

d) Hora Prima supprimatur; 

e) In choro, Horae minores Tertia, Sexta, Nona 
serventur. Extra chorum e tribus unam seligere 
licet, diei tempori magis congruentem. 

90. Cum praeterea Officium divinum, utpote 
oratio publica Ecclesiae, sit sons pietatis et orationis 
personalis nutrimentum, obsecrantur in Domino 
sacerdotes aliique omîtes divinum Officium parti- 
cipantes, ut in eo persolvendo mens concorder 
voci; ad quod melius assequendum, liturgicam et 
biblicam, praecipue psalmorum, institutionem sibi 
uberiorem comparent. 

In instauratione veto peragenda, venerabilis ille 
romani Officii saecularis thesaurus ita aptetur, ut 
latius et facilius eo frui possint omîtes quibus tra- 
ditur. 

91. Ut cursus Horarum, in art. 89 propositus, 
reapse observait possit, psalmi non amplius per 
unam hebdomadam, sed per longius temporis spa- 
tium distribuante. 

Opus recognitions Psalterii, féliciter inchoatum, 
quamprimum perducatur ad furent, respectu habito 
latinitatis christianae, usus liturgici etiam in cantu, 
necnon totius traditionis latinae Ecclesiae. 

wiedererhalten. Dabei soll zugleich den heutigen 
Lebensverhältnissen Rechnung getragen werden, in 
denen vor allem jene leben, die apostolisch tätig sind. 

89. Deshalb sollen bei der Reform des Stunden- 
gebetes die folgenden Richtlinien eingehalten wer- 
den: 

a) Die Laudes als Morgengebet und die Vesper als 
Abendgebet, nach der ehrwürdigen Überlieferung 
der Gesamtkirche die beiden Angelpunkte des 
täglichen Stundengebetes, sollen als die vornehm- 
sten Gebetsstunden angesehen und als solche ge- 
feiert werden. 

b) Die Komplet soll so eingerichtet werden, daß sie 
dem Tagesabschluß voll entspricht. 

c) Die sogenannte Matutin soll zwar im Chor den 
Charakter als nächtliches Gotteslob beibehalten, 
aber so eingerichtet werden, daß sie sinnvoll zu 
jeder Tageszeit gebetet werden kann. Sie soll aus 
weniger Psalmen und längeren Lesungen bestehen. 

d) Die Prim soll wegfallen. 

e) Im Chor sollen die kleinen Horen, Terz, Sext 
und Non, beibehalten werden. Außerhalb des 
Chores darf man eine davon auswählen, die der 
betreffenden Tageszeit am besten entspricht. 

90. Bei alledem bleibt das Stundengebet als öffent- 
liches Gebet der Kirche Quelle der Frömmigkeit 
und Nahrung für das persönliche Beten. Deshalb 
ergeht an die Priester und alle anderen, die am Stun- 
dengebet teilnehmen, die beschwörende Mahnung, 
daß dabei das Herz mit der Stimme zusammen- 
klinge. Um das besser verwirklichen zu können, 
sollen sie sich eine reichere liturgische und biblische 
Bildung aneignen, zumal was die Psalmen betrifft. 

Die ehrwürdigen, jahrhundertealten Kostbar- 
keiten des Römischen Stundengebetes sollen bei der 
Reform so neugefaßt werden, daß alle, denen sie in 
die Hand gegeben sind, leichter in ihren vollen Ge- 
nuß gelangen können. 

91. Damit die in Art. 89 vorgesehene Folge der 
Gebetsstunden auch wirklich eingehalten werden 
kann, sollen die Psalmen nicht mehr auf eine 
Woche, sondern auf einen längeren Zeitraum ver- 
teil werden. 

Die glücklich begonnene Revision des Psalters 
soll sobald wie möglich zu Ende geführt werden. 
Dabei soll der Eigenart des christlichen Lateins, der 
Verwendung in der Liturgie, und zwar auch beim 
Gesang, und der gesamten Tradition der lateinischen 
Kirche Rechnung getragen werden. 
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92. Ad lectiones quod attinet, haec serventur: 

a) lectio sacrae Scripturae ita ordinetur, ut thesauri 
verbi divini in pleniore amplitudine expedite ad- 
iri possint; 

b) lectiones de operibus Patrum, Doctorum et 
Scriptorum ecclesiasticorum depromendae me- 
lius seligantur; 

c) Passiones seu vitae Sanctorum fidei historicae 
reddantur. 

93. Hymni, quantum expedite videtur, ad pristi- 
nam formant restituantur, iis demptis vel mutatis 
quae mythologiam sapiunt aut christianae pietati 
minus congruunt. Recipiantur quoque, pro oppor- 
tunitate, alii qui in hymnorum thesauro inveniun- 
tur. 

94. Praestat, sive ad dient revera sanctificandum, 
sive ad ipsas Horas cum fructu spirituali recitandas, 
ut in Horarum absolutione tempus servetur, quod 
proxime accedat ad tempus verum uniuscuiusque 
Horae canonicae. 

95. Communitates choro obligatae, praeter Mis- 
sam conventualem, tenentur Officium divinum 
cotidie in choro celebrate, et quidem: 

a) totum Officium, Ordines Canonicorum, Mona- 
ehorum et Muniali um, alior unique Regularium 
ex iure vel constitutionibus choro adstrictorum; 

b) Capitula cathedralia vel collegialia, eas partes Of- 
ficii, quae sibi a sure communi vel particular! im- 
ponuntur; 

c) Omîtes autem illarum Communitatum sodales, 
qui sunt aut in Ordinibus maioribus constituti 
aut solemniter professi, conversis exceptis, debent 
eas Horas canonicas soli recitare, quas in choro 
non persolvunt. 

96. Cleric! choro non obligati, si sunt in Ordini- 
bus maioribus constituti, cotidie, sive in communi, 
sive soli, obligatoire tenentur totum Officium per- 
solvendi, ad normam art. 89. 

97. Opportunae commutationes divini Officii 
cum actione liturgica a rubricis definiantur. 

92. Für die Lesungen soll folgendes gelten: 

a) Die Lesungen der Heiligen Schrift sollen so geord- 
net werden, daß die Schätze des Gotteswortes 
leicht und in reicherer Fülle zugänglich werden. 

b) Die Lesungen aus den Werken der Väter, der 
Kirchenlehrer und Kirchenschriftsteller sollen bes- 
ser ausgewählt werden. 

c) Die Leidensgeschichten und Lebensbeschreibun- 
gen der Heiligen sollen so gefaßt werden, daß 
sie der geschichtlichen Wahrheit entsprechen. 

93. Die Hymnen sollen, soweit es angezeigt er- 
scheint, in ihrer alten Gestalt wiederhergestellt 
werden; dabei soll beseitigt oder geändert werden, 
was mythologische Züge an sich trägt oder der 
christlichen Frömmigkeit weniger entspricht. Wenn 
es sich empfiehlt, sollen auch andere Hymnen auf- 
genommen werden, die sich im Schatz der Über- 
lieferung finden. 

94. Wenn der Tagesablauf wirklich geheiligt und 
die Horen selber mit geistlicher Frucht gebetet wer- 
den sollen, werden sie besser zu einer Zeit vollzogen, 
die möglichst nahe an die eigentliche Stunde einer 
jeden kanonischen Höre herankommt. 

95. Die zum Chor verpflichteten Gemeinschaften 
sind gehalten, außer der Konventsmesse täglich das 
Stundengebet im Chor zu feiern und zwar: 

a) Die Orden der Kanoniker, Mönche und Chor- 
frauen und anderer durch Recht oder Konstitu- 
tion zum Chor verpflichteter Regularen das ganze 
Offizium; 

b) die Kathedral — oder Kollegiatkapitel jene Teile 
des Offiziums, die ihnen durch allgemeines oder 
Sonderrecht auferlegt sind; 

c) alle Glieder dieser Gemeinschaften, die höhere 
Weihen empfangen oder die feierliche Profeß ab- 
gelegt haben, müssen — mit Ausnahme der Laien- 
brüder und Laienschwestern — die kanonischen 
Horen, die sie im Chor nicht verrichten, für sich 
allein beten. 

96. Die nicht zum Chor verpflichteten Kleriker 
sind, soweit sie höhere Weihen empfangen haben, 
gehalten, täglich gemeinsam oder allein das gesamte 
Stundengebet nach Maßgabe von Art. 89 zu ver- 
richten. 

97. Angezeigt erscheinende Austauschmöglich- 
keiten des Stundengebetes mit anderen liturgischen 
Handlungen sollen durch Rubriken festgelegt 
werden. 
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In casibus singularibus iustaque de causa, Ordi- 
narii possunt subditos suos ab obligatione Officium 
recitandi ex toto vel ex parte dispensare vel id com- 
mutare. 

98. Sodales cuius vis Instituti status perfectionis, 
qui, vi Constitutionum, partes aliquas divini Offi- 
cii absolvunt, orationem publicam Ecclesiae agunt. 

Item, publicam Ecclesiae orationem agunt, si 
quod parvum Officium, vi Constitutionum, réci- 
tant, dummodo in modum Officii divini confectum 
ac rite approbatum sit. 

99. Cum Officium divinum sit vox Ecclesiae seu 
totius Corporis mystici Deum publice laudantis, 
suadetur ut clerici choro baud obligati ac praeser- 
tim sacerdotes conviventes vel in unum convenan- 
tes, aliquam saltern divini Officii partem in com- 
muni persolvant. 

Omnes autem sive in choro sive in communi Offi- 
cium persolventes munus sibi concreditum quam 
perfectissime, tarn interna animi devotione quam 
externa agendi ratione, peragant. 

Praestat insuper ut Officium in choro et in com- 
muni, pro opportunitate, cantetur. 

100. Curent animarum pastures ut Horae prae- 
cipuae, praesertim Vesperae, diebus dominicis et 
festis sollemnioribus, in ecclesia communiter cele- 
brentur. Commendatur ut et ipsi laici recitent Of- 
ficium divinum, vel cum sacerdotibus, vel inter se 
congregati, quin immo unusquisque solus. 

101. §1. Iuxta saecularem traditionem ritus la- 
tini, in Officio divino lingua latina clericis servanda 
est, facta tarnen Ordinario potestate usum versionis 
vernaculae ad normam art. 36 confectae conce- 
dendi, singulis pro casibus, iis clericis, quibus usus 
linguae latinae grave impedimentum est quominus 
Officium débité persolvant. 

§ 2. Monialibus, necnon sodalibus, sive viris non 
clericis sive mulieribus, Institutorum statuum per- 
fectionis, in Officio divino, etiam in choro cele- 
brando, concedi potest a Superiore competente ut 
lingua vernacula utantur, dummodo versio appro- 
bata sit. 

In besonderen Fällen und aus gerechtem Grunde 
können die Ordinarien ihre Untergebenen von der 
Verpflichtung zum Stundengebet ganz oder teil- 
weise dispensieren oder eine Umwandlung vor- 
nehmen. 

98. Die Mitglieder von Orden und ordensähn- 
lichen Gemeinschaften aller Art, die kraft ihrer Kon- 
stitution einzelne Teile des Stundengebetes verrich- 
ten, vollziehen öffentliches Gebet der Kirche. 

Auch dann vollziehen sie öffentliches Gebet der 
Kirche, wenn sie kraft ihrer Konstitution ein „Klei- 
nes Offizium“ rezitieren; nur muß dieses nach Art 
des (allgemeinen) Stundengebetes angelegt und ord- 
nungsgemäß approbiert sein. 

99. Da das Stundengebet Stimme der Kirche ist, 
des ganzen mystischen Leibes, der Gott öffentlich 
lobt, wird empfohlen, daß die nicht zum Chor ver- 
pflichteten Kleriker und besonders die Priester, die 
Zusammenleben oder zusammenkommen, wenig- 
stens einen Teil des Stundengebetes gemeinsam ver- 
richten. 

Dabei sollen sie alle, ob sie nun das Stundengebet 
im Chor oder gemeinsam verrichten, die ihnen an- 
vertraute Aufgabe in der inneren Frömmigkeit wie 
im äußeren Verhalten so vollkommen wie möglich 
erfüllen. 

Überdies ist vorzuziehen, daß man das Stunden- 
gebet im Chor oder in Gemeinschaft singt, soweit 
das möglich ist. 

100. Die Seelsorger sollen darum bemüht sein, 
daß die Haupthoren, besonders die Vesper an Sonn- 
tagen und höheren Festen, in der Kirche gemeinsam 
gefeiert werden. Auch den Laien wird empfohlen, 
das Stundengebet zu verrichten, sei es mit den Prie- 
stern, sei es unter sich oder auch jeder einzelne allein. 

101. § 1. Gemäß jahrhundertealter Überlieferung 
des lateinischen Ritus sollen die Kleriker beim Stun- 
dengebet die lateinische Sprache beibehalten. Jedoch 
ist der Ordinarius ermächtigt, in einzelnen Fällen 
jenen Klerikern, für die der Gebrauch der latei- 
nischen Sprache ein ernstes Hindernis für den 
rechten Vollzug des Stundengebetes bedeutet, die 
Benützung einer nach Maßgabe von Art. 36 geschaf- 
fenen muttersprachlichen Übersetzung zu gestatten. 

§ 2. Der zuständige Obere kann den Chorfrauen 
sowie den Mitgliedern der Orden und ordensähn- 
lichen Gemeinschaften aller Art, seien es Männer, 
die nicht Kleriker sind, seien es Frauen, gestatten, 
daß sie für das Stundengebet auch im Chor die 
Muttersprache benutzen können, sofern die Über- 
setzung approbiert ist. 
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§ 3. Quivis clericus Officio divino adstrictus, si 

Officium divinum una cum coetu fidelium, vel cum 

iis qui sub § 2 recensentur, lingua vernacula célé- 

brât, suae obligation! satisfacit, dummodo textus 

versionis sit approbatus. 

Caput V 

De anno liturgico 

102. Pia Mater Ecclesia suum esse ducit Sponsi sui 

divin! opus salutiferum, statis diebus per anni de- 

cursum, sacra recordatione celebrare. In unaquaque 

hebdomada, die quam Dominicain vocavit, memo- 

riam habet Resurrectionis Domini, quam semel 

etiam in anno, solemnitate maxima Paschatis, una 

cum beata ipsius Passione, fréquentât. 

Totum vero Christi mysterium per anni circulum 

explicat, ab Incarnatione et Nativitate usque ad 

Ascensionem, ad diem Pentecostes et ad exspecta- 

tionem beatae spei et adventus Domini. 

Mysteria Redemptions ita recolens, divitias vir- 

tutum atque meritorum Domini sui, adeo ut omni 

tempore quodammodo praesentia reddantur, fide- 

libus aperit, qui ea attingant et gratia salutis reple- 

antur. 

103. In hoc annuo mysteriorum Christi circulo 

celebrando, Sancta Ecclesia Beatam Mariam Dei 

Genitricem cum peculiar! amore veneratur, quae 

indissolubili nexu cum Filii sui opere salutari con- 

iungitur; in qua praecellentem Redemptionis fruc- 

tum miratur et exaltat, ac veluti in purissima ima- 

gine, id quod ipsa tota esse cupit et sperat cum 

gaudio contemplatur. 

104. Memorias insuper Martyrum aliorumque 

Sanctorum, qui per multiformem Dei gratiam ad 

perfectionem provecti, atque aeternam iam adept! 

salutem, Deo in caelis laudem perfectam decantant 

ac pro nobis intercedunt, circulo anni inseruit Ec- 

clesia. In Sanctorum enim nataliciis praedicat pa- 

schale mysterium in Sanctis cum Christo compassis 

et conglorificatis, et fidelibus exempla eorum pro- 

ponit, omnes per Christum ad Pattern trahentia, 

eorumque meritis Dei bénéficia impetrat. 

§ 3. Jeder zum Stundengebet verpflichtete Kle- 

riker, der zusammen mit einer Gruppe von Gläu- 

bigen oder mit den in § 2 Genannten das Stunden- 

gebet in der Muttersprache feiert, erfüllt seine Pflicht, 

sofern der Text der Übertragung approbiert ist. 

Kapitel V 

Das liturgische Jahr 

102. Als liebende Mutter hält die Kirche es für 

ihre Aufgabe, das Heilswerk ihres göttlichen Bräu- 

tigams an bestimmten Tagen das Jahr hindurch in 
heiligem Gedenken zu feiern. In jeder Woche be- 

geht sie an dem Tag, den sie Herrentag genannt 

hat, das Gedächtnis der Auferstehung des Herrn, 

und einmal im Jahr feiert sie diese Auferstehung 

zugleich mit dem seligen Leiden des Herrn an 

Ostern, ihrem höchsten Fest. Im Kreislauf des Jahres 

entfaltet sie das ganze Mysterium Christi von der 
Menschwerdung und Geburt bis zur Himmelfahrt, 

zum Pfingsttag und zur Erwartung der seligen Hoff- 

nung und der Ankunft des Herrn. 

Indem sie so die Mysterien der Erlösung feiert, 

erschließt sie die Reichtümer der Machterweise und 

der Verdienste ihres Herrn, so daß sie jederzeit 

gegenwärtig gemacht werden und die Gläubigen mit 

ihnen in Berührung kommen und mit der Gnade 

des Heiles erfüllt werden. 

103. Bei der Feier dieses Jahreskreises der Myste- 

rien Christi verehrt die heilige Kirche mit beson- 

derer Liebe Maria, die selige Gottesgebärerin, die 

durch ein unzerreißbares Band mit dem Heilswerk 

ihres Sohnes verbunden ist. In ihr bewundert und 

preist sie die erhabenste Frucht der Erlösung. In ihr 

schaut sie wie in einem reinen Bilde mit Freuden an, 

was sie ganz zu sein wünscht und hofft. 

104. In diesen Kreislauf des Jahres hat die Kirche 

auch die Gedächtnistage der Märtyrer und der an- 

deren Heiligen eingefügt, die durch Gottes viel- 

fältige Gnade zur Vollkommenheit geführt, das 

ewige Heil bereits erlangt haben, Gott im Himmel 

das vollkommene Lob singen und Fürsprache für 

uns einlegen. In den Gedächtnisfeiern der Heiligen 
verkündet die Kirche das Pascha-Mysterium in den 

Heiligen, die mit Christus gelitten haben und mit 

ihm verherrlicht sind. Sie stellt den Gläubigen ihr 
Beispiel vor Augen, das alle durch Christus zum 

Vater zieht, und sie erfleht um ihrer Verdienste 

willen die Wohltaten Gottes. 
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105. Variis denique anni temporibus iuxta tradi- 
tas disciplinas, Ecclesia fidelium eruditionem per- 
ficit, per pias animi et corporis exercitationes, in- 
structionem, precationem, paenitentiae et miseri- 
cordiae opera. 

Quapropter placuit Sacrosancto Concilio ea quae 
sequuntur decerne. 

106. Mysterium paschale Ecclesia, ex traditione 
apostolica quae originem ducit ab ipsa die Resur- 
rections Christi, octava quaque die célébrât, quae 
dies Domini seu dies dominica merito nuncupatur. 
Hac enim die christifideles in unum convenire de- 
bent ut, verbum Dei audientes et Eucharistiam par- 
ticipantes, memores sint Passionis, Resurrectionis et 
gloriae Domini Iesu, et gratias agant Deo qui eos 
«regeneravit in spem vivam per Resurrectionem 
Iesu Christi ex mortuis» (1 Petr. 1, 3). Itaque dies 
dominica est primordialis dies festus, qui pietati 
fidelium proponatur et inculcetur, ita ut etiam fiat 
dies laetitiae et vacationis ab opere. Aliae célébra- 
tions, nisi révéra sint maximi momenti, ipsi ne 
praeponantur, quippe quae sit fundamentum et 
nucleus totius anni liturgici. 

107. Annus liturgicus ita recognoscatur ut, serva- 
tis aut restitutis sacrorum temporum traditis con- 
suetudinibus et disciplinas iuxta nostrae aetatis con- 
diciones, ipsorum indoles nativa retineatur ad fide- 
lium pietatem débité alendam in celebrandis 
mysteriis Redemptions christianae, maxime vero 
mysterio paschali. Accommodationes autem, secun- 
dum locorum condiciones, si quae forte necessariae 
sint, fiant ad normam art. 39 et 40. 

108. Fidelium animi dirigantur imprimis ad dies 
festos Domini, quibus mysteria salutis per annum 
celebrantur. Proinde Proprium de Tempore aptum 
suum locum obtineat super festa Sanctorum, ut 
integer mysteriorum salutis cyclus debito modo 
recolatur. 

109. Duplex indoles temporis quadragesimalis, 
quod praesertim per memoriam vel praeparationem 
Baptism! et per paenitentiam fideles, instantius ver- 
bum Del audientes et oration! vacantes, componit 

105. Schließlich vertieft die Kirche die Erziehung 
der Gläubigen in den verschiedenen Teilen des Jahres 
nach überlieferter Ordnung durch fromme Übun- 
gen der Seele und des Leibes, durch Unterweisung, 
durch Gebet und durch Werke der Buße und der 
Barmherzigkeit. 

So hat es denn dem Heiligen Konzil gefallen, das 
Folgende zu verfügen. 

106. Aus apostolischer Überlieferung, die ihren 
Ursprung auf den Auferstehungstag Christi zurück- 
führt, feiert die Kirche Christi das Pascha-Mysterium 
jeweils am achten Tage, der deshalb mit Recht Tag 
des Herrn oder Herrentag genannt wird. An diesem 
Tag müssen die Christgläubigen zusammenkommen, 
um das Wort Gottes zu hören, an der Eucharistie- 
feier teilzunehmen und so des Leidens, der Auf- 
erstehung und der Herrlichkeit des Herrn Jesus zu 
gedenken und Gott dankzusagen, der sie „wieder- 
geboren hat zu lebendiger Hoffnung durch die Auf- 
erstehung Jesu Christi von den Toten“ (1 Petr. 1,3). 
Deshalb ist der Herrentag der Ur-Feiertag, den man 
der Frömmigkeit der Gläubigen eindringlich vor 
Augen stellen soll, auf daß er auch ein Tag der 
Freude und Muße werde. Andere Feiern sollen ihm 
nicht vorgezogen werden, wenn sie nicht wirklich 
von höchster Bedeutung sind; denn der Herrentag 
ist Fundament und Kern des ganzen liturgischen 
Jahres. 

107. Das liturgische Jahr soll so neugeordnet wer- 
den, daß die überlieferten Gewohnheiten und Ord- 
nungen der heiligen Zeiten beibehalten oder im 
Hinblick auf die Verhältnisse der Gegenwart er- 
neuert werden; jedoch soll der ursprüngliche Cha- 
rakter der Zeiten gewahrt bleiben, damit die Fröm- 
migkeit der Gläubigen durch die Feier der christ- 
lichen Erlösungsgeheimnisse, ganz besonders des 
Pascha-Mysteriums, genährt werde. 

Sollten auf Grund der örtlichen Verhältnisse An- 
passungen notwendig sein, so soll nach Art. 39 und 
40 verfahren werden. 

108. Die Herzen der Gläubigen sollen vor allem 
auf die Herrenfeste hingelenkt werden, in denen 
die Heilsgeheimnisse das Jahr hindurch begangen 
werden. Dabei soll das Herrenjahr den ihm zukom- 
menden Platz vor den Heiligenfesten erhalten, da- 
mit der volle Kreis der Heilsmysterien in gebüh- 
render Weise gefeiert werde. 

109. Die vierzigtägige Fastenzeit hat die doppelte 
Aufgabe, einerseits vor allem durch Tauferinne- 
rung oder Taufvorbereitung, andererseits durch 
Buße die Gläubigen, die in dieser Zeit mit größerem 
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ad celebrandum paschale mysterium, tarn in liturgia 
quam in catechesi liturgica pleniore in luce ponatur. 
Proinde: 

a) elementa baptismalia liturgiae quadragesimalis 
propria abundantius adhibeantur; quaedam vero 
ex anteriore traditione, pro opportunitate, resti- 
tuantur; 

b) idem dicatur de elementis paenitentialibus. Quoad 
catechesim autem animix fidelium inculcetur, una 
cum consectariis socialibus peccati, ilia propria 
paenitentiae natura quae peccatum, prout est 
offensa Dei, detestatur; nec praetermittantur 
partes Ecclesiae in actione paenitentiali atque 
oratio pro peccatoribus urgeatur. 

110. Paenitentia temporis quadragesimalis non 
tantum sit interna et individuals, sed quoque ex- 
terna et socialis. Praxis vero paenitentialis, iuxta 
nostrae aetatis et diversarum regionum possibili- 
tés necnon fidelium condiciones, foveatur, et ab 
auctoritatibus, de quibus in art. 22, commendetur. 

Sacrum tarnen esto ieiunium paschale, séria VI 
in Passione et Morte Domini ubique celebrandum 
et, iuxta opportunitatem, etiam Sabbato sancto pro- 
ducendum, ut ita, elato et aperto animo, ad gaudia 
dominicae Resurrectionis perveniatur. 

111. Sancti iuxta traditionem in Ecclesia colun- 
tur, eorumque reliquiae authentic atque imagines 
in veneratione habentur. Festa Sanctorum mirabilia 
quidem Christi in servis eins praedicant et fidelibus 
opportuna praebent exempla imitanda. 

Ne festa Sanctorum festis ipsa mysteria salutis 
recolentibus praevaleant, plura ex his particular! 
cuique Ecclesiae vel Nation! vel Religiosae Familiae 
relinquantur celebranda, iis tantum ad Ecclesiam 
universam extensis, quae Sanctos memorant mo- 
mentum universale revera prae se ferentes. 

Caput VI 

De musica sacra 

112. Musica traditio Ecclesiae universae thesau- 

Eifer das Wort Gottes hören und dem Gebet ob- 
liegen sollen, auf die Feier des Pascha-Mysteriums 
vorzubereiten. Dieser Doppelcharakter soll sowohl 
in der Liturgie wie auch in der Liturgiekatechese 
in helles Licht gerückt werden. 

a) Daher sollen die der Fastenliturgie eigenen Tauf- 
motive stärker genutzt werden; einige sollen ge- 
gebenenfalls aus der älteren Tradition wieder her- 
vorgeholt werden. 

b) Das gleiche ist zu sagen von den Bußelementen. 
In der Katechese aber soll den Gläubigen gleich- 
zeitig mit den sozialen Folgen der Sünde das 
eigentliche Wesen der Buße eingeschärft werden, 
welche die Sünde verabscheut, insofern sie eine 
Beleidigung Gottes ist; dabei ist die Rolle der 
Kirche im Bußgeschehen wohl zu beachten, und 
das Gebet für die Sünder sehr zu betonen. 

110. Die Buße der vierzigtägigen Fastenzeit sei 
nicht bloß eine innere und individuelle Übung, son- 
dern auch eine äußere und soziale. Die Bußpraxis 
soll je nach den Möglichkeiten unserer Zeit und der 
verschiedenen Gebiete wie auch nach den Verhält- 
nissen der Gläubigen gepflegt und von den in Ar- 
tikel 22 benannten Autoritäten empfohlen werden. 

Unangetastet aber bleiben soll das Pascha-Fasten 
am Freitag des Leidens und Todes unseres Herrn; 
es ist überall zu begehen und, wo es angebracht 
erscheint, auf den Karsamstag auszudehnen, damit 
man so hochgestimmten und aufgeschlossenen Her- 
zens zu den Freuden der Auferstehung des Herrn 
gelange. 

111. Die Heiligen werden in der Kirche gemäß 
der Überlieferung verehrt, ihre echten Reliquien 
und ihre Bilder in Ehren gehalten. Denn die Feste 
der Heiligen künden die Wunder Christi in seinen 
Knechten und bieten den Gläubigen zur Nach- 
ahmung willkommene Beispiele. 

Die Feste der Heiligen sollen nicht das Über- 
gewicht haben gegenüber den Festen, welche die 
eigentlichen Heilsmysterien begehen. Eine beträcht- 
liche Anzahl von ihnen möge der Feier in den ein- 
zelnen Teilkirchen, Nationen oder Ordensgemein- 
schaften überlassen bleiben und nur jene sollen auf 
die ganze Kirche ausgedehnt werden, die das Ge- 
dächtnis solcher Heiligen feiern, die wirklich von 
allgemeiner Bedeutung sind. 

Kapitel VI 

Die Kirchenmusik 

112. Die überlieferte Musik der Gesamtkirche 
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rum constituit pretii inaestimabilis, inter ceteras 
artis expressions? excellentem, eo praesertim quod 
ut cantus sacer qui verbis inhaeret necessariam vel 
integralem liturgiae sollemnis partem efficit. 

Profecto sacros concentus laudibus extulerunt 
cum Sacra Scriptura,42 tum sancti Patres atque Ro- 
mani Pontifices, qui recentiore aetate, praeeunte 
sancto Pio X, munus Musicae sacras ministeriale in 
dominico servitio pressius illustrarunt. 

Ideo Musica sacra tanto sanctior erit quanto 
arctius cum actione liturgica connectetur, sive ora- 
tionem suavius exprimeras vel unanimitatem fo- 
vens, sive ritus sacros maiore locupletans sollemni- 
tate. Ecclesia autem omnes verae artis formas, de- 
bitis praeditas dotibus, probat easque in cultum 
divinum admittit. 

Sacrosanctum igitur Concilium normas ac prae- 
cepta ecclesiasticae traditionis et disciplinas servans 
finemque Musicae sacrae respiciens, qui gloria Dei 
est atque sanctificatio fidelium, ea quae sequuntur 
statuât. 

113. Formant nobiliorem actio liturgica accipit, 
cum divina Officia sollemniter in cantu celebrantur, 
quibus ministri sacri intersint quaeque populus 
actuose participer. 

Quoad linguam adhibendam, serventur praecepta 
art. 36; quoad Missam art. 54; quoad Sacramenta, 
art. 63; quoad Officium divinum, art. 101. 

114. Thesaurus Musicae sacrae summa cura ser- 
vetur et foveatur. Scholae cantorum assidue prove- 
hantur, praesertim apud ecclesias cathédrales; Epi- 
scopi vero ceterique animarum pastures sedulo 
curent ut in qualifier actione sacra in cantu per- 
agenda universus fidelium coetus actuosam parti- 
cipationem sibi propriam praestare valeat, ad nor- 
mam art. 28 et 30. 

115. Magni habeatur institutio et praxis musica 
in Seminariis, in Religiosorum utriusque sexus novi- 
tiatibus et studiorum domibus, necnon in ceteris 
institutis et scholis catholicis; ad quam quidem insti- 
tutionem assequendam, magistri, qui Musicae sacrae 
docendae praeficiuntur, sedulo conformentur. 

stellt einen Reichtum von unschätzbarem Wert dar, 
ausgezeichnet unter allen übrigen künstlerischen 
Ausdrucksformen vor allem deshalb, weil sie als 
der mit dem Wort verbundene gottesdienstliche 
Gesang einen notwendigen und integrierenden Be- 
standteil der feierlichen Liturgie ausmacht. 

In der Tat haben sowohl die Heilige Schrift wie 
die heiligen Väter den gottesdienstlichen Gesängen 
hohes Lob gespendet; desgleichen die römischen 
Päpste, die in der neueren Zeit im Gefolge des hei- 
ligen Pius X. die dienende Aufgabe der Kirchen- 
musik im Gottesdienst mit größerer Eindringlich- 
keit herausgestellt haben. 

So wird denn die Kirchenmusik umso heiliger 
sein, je enger sie mit der liturgischen Handlung ver- 
bunden ist, sei es, daß sie das Gebet inniger zum 
Ausdruck bringt, oder die Einmütigkeit fördert, 
sei es, daß sie die heiligen Riten mit größerer Feier- 
lichkeit umgibt. Dabei billigt die Kirche alle Formen 
wahrer Kunst, welche die erforderlichen Eigenschaf- 
ten besitzen, und läßt sie zur Liturgie zu. 

Unter Wahrung der Richtlinien und Vorschriften 
der kirchlichen Tradition und Ordnung sowie im 
Hinblick auf das Ziel der Kirchenmusik, nämlich 
die Ehre Gottes und die Heiligung der Gläubigen, 
verfügt das Heilige Konzil das Folgende. 

113. Ihre vornehmste Form nimmt die liturgische 
Handlung an, wenn der Gottesdienst feierlich mit 
Gesang gehalten wird, wenn Leviten mitwirken und 
das Volk tätig teilnimmt. 

Was die zu verwendende Sprache betrifft, so gel- 
ten die Vorschriften von Art. 36; für die Messe von 
Art. 54, für die Sakramente von Art. 63, für das 
Stundengebet von Art. 101. 

114. Der Schatz der Kirchenmusik möge mit 
größter Sorge bewahrt und gepflegt werden. Die 
Sängerchöre sollen nachdrücklich gefördert werden, 
besonders an den Kathedralkirchen. Dabei mögen 
aber die Bischöfe und die übrigen Seelsorger eifrig 
dafür Sorge tragen, daß in jeder liturgischen Feier 
mit Gesang die gesamte Gemeinde der Gläubigen 
die ihr zukommende tätige Teilnahme auch zu lei- 
sten vermag, im Sinne von Art. 28 und 30. 

115. In den Seminarien, in den Noviziaten und 
Studienhäusern der Ordensleute beiderlei Ge- 
schlechts sowie auch in den übrigen katholischen 
Instituten und Schulen soll auf die musikalische 
Ausbildung und Praxis großes Gewicht gelegt wer- 
den. Um diese Ausbildung zu erreichen, sollen die 
Dozenten der Kirchenmusik sorgfältig vorgebildet 
werden. 
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Commendantur insuper Instituta Superiora de 
Musica sacra pro opportunitate erigenda. 

Musicae vero artifices, cantores, imprimis pueri, 
etiam germana institutione liturgica donentur. 

116. Ecclesia cantum gregorianum agnoscit ut 
liturgiae romanae proprium: qui ideo in actionibus 
liturgicis, ceteris paribus, principem locum obtineat. 

Alia genera Musicae sacrae, praesertim vero poly- 
phonia, in celebrandis divinis Officiis minime exclu- 
duntur, dummodo spirited actionis liturgicae re- 
spondeant, ad normam art. 30. 

117. Compleatur editio typica librorum cantus 
gregoriani; immo paretur editio magis critica libro- 
rum iam editorum post instaurationem sancti Pii X. 

Expedit quoque ut paretur editio simpliciores 
modos continens, in usum minorum ecclesiarum. 

118. Cantus popularis religiosus sollerter fovea- 
tur, ita ut in piis sacrisque exercitiis et in ipsis litur- 
gicis actionibus, iuxta normas et praecepta rubri- 
carum, fidelium voces resonare possint. 

119. Cum in regionibus quibusdam, praesertim 
Missionum, gen tes inveniantur quibus propria est 
traditio musica, magnum momentum in earum vita 
religiosa ac sociali Habens, huic musicae aestimatio 
débita neenon locus congruus praebeatur, tarn in 
fingendo earum sensu religiöse, quam in cultu ad 
earum indolent accomodando, ad mentem art. 39 
et 40. 

Quapropter in institutione musica missionario- 
rum, diligenter curetur, ut, quantum fieri potest, 
traditionalem earum gentium musicam tarn in scho- 
lis quam in actionibus sacris promovere valeant. 

120. Organum tubulatum in Ecclesia latina 
magno in honore habeatur, tamquam instrumen- 
tum musicum traditionale cuius sonus Ecclesiae 
caeremoniis mirum addere valet splendorem, atque 
mentes ad Deutn ac superna vehementer extollere. 

Alia vero instrumenta, de iudicio et consensu 
auctoritatis territoriales competentis, ad normam 

Darüberhinaus wird empfohlen, wo es angebracht 
erscheint, höhere Kirchenmusik-Institute zu er- 
richten. 

Auch die Kirchenmusiker, die Sänger und beson- 
ders die Sängerknaben sollen eine gediegene litur- 
gische Ausbildung erhalten. 

116. Die Kirche betrachtet den Gregorianischen 
Choral als den der römischen Liturgie eigenen Ge- 
sang; demgemäß soll er — gleiche Bedingungen vor- 
ausgesetzt — in ihren liturgischen Handlungen den 
ersten Platz einnehmen. 

Andere Arten der Kirchenmusik, besonders die 
Mehrstimmigkeit, werden für die Feier der Liturgie 
keineswegs ausgeschlossen, wenn sie dem Geist der 
Liturgie im Sinne von Art. 30 entsprechen. 

117. Die „editio typica“ der Bücher des Gregori- 
anischen Gesanges soll zu Ende geführt werden; 
darüberhinaus soll eine kritische Ausgabe der seit 
der Reform des heiligen Pius X. bereits heraus- 
gegebenen Bücher besorgt werden. 

Es empfiehlt sich ferner, eine Ausgabe zu schaffen 
mit einfacheren Melodien für den Gebrauch der 
kleineren Kirchen. 

118. Der religiöse Volksgesang soll eifrig gepflegt 
werden, so daß die Stimmen der Gläubigen bei An- 
dachtsübungen und gottesdienstlichen Feiern und 
auch bei den liturgischen Handlungen selbst gemäß 
den Richtlinien und Vorschriften der Rubriken er- 
klingen können. 

119. Da die Völker mancher Länder, besonders 
in der Mission, eine eigene Musiküberlieferung be- 
sitzen, die in ihrem religiösen und sozialen Leben 
große Bedeutung hat, soll dieser Musik gebührende 
Wertschätzung entgegengebracht und angemessener 
Raum gewährt werden, und zwar sowohl bei der 
Formung des religiösen Sinnes dieser Völker als 
auch bei der Anpassung der Liturgie an ihre Eigen- 
art, im Sinne von Art. 39 und 40. 

Deshalb soll bei der musikalischen Ausbildung 
der Missionare sorgfältig darauf geachtet werden, 
daß sie im Rahmen des Möglichen imstande sind, 
die überlieferte Musik der betreffenden Völker so- 
wohl in den Schulen als auch im Gottesdienst zu 
fördern. 

120. Die Pfeifenorgel soll in der lateinischen 
Kirche als traditionelles Musikinstrument in hohen 
Ehren gehalten werden; denn ihr Klang vermag den 
Glanz der kirchlichen Zeremonien wunderbar zu 
steigern und die Herzen mächtig zu Gott und zum 
Himmel emporzuheben. 

Andere Instrumente aber dürfen nach dem Er- 
messen und der Bestimmung der für die einzelnen 
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art. 22 § 2, 37 et 40, in cultum divinum admittere 
licet, quatenus usui sacro apta sint aut aptari pos- 
sint, templi dignitati congruant, atque révéra aedi- 
ficationi fidelium faveant. 

121. Sentiant musicae artifices, spiritu christiano 
imbuti, se ad Musicam sacram colendam et ad the- 
saurum eius augendum esse vocatos. 

Modos autem comportant, qui notas verae Musi- 
cae sacrae prae se ferant atque non solum a maiori- 
bus scholis cantorum cani possint, sed minoribus 
quoque scholis conveniant et actuosam participa- 
tionem totius coetus fidelium foveant. 

Textus cantui sacro destinât! catholicae doctrinae 
sint conformes, immo ex Sacris Scripturis et fonti- 
bus liturgicis potissimum hauriantur. 

Caput VII 

De arte sacra deque sacra 

supellectile 

122. Inter nobilissimas ingenii humani exercita- 
tiones artes ingenuae optimo iure adnumerantur, 
praesertim autem ars religiosa eiusdemque culmen, 
ars nempe sacra. Quae natura sua ad infirmant pul- 
chritudinem divinam spectant, humanis operibus 
aliquomodo exprimendam, et Deo eiusdemque 
laudi et gloriae provehendae eo magis addicuntur, 
quo nihil aliud eis propositum est, quam ut operibus 
suis ad hominum mentes pie in Deutn convertendas 
maxime conférant. 

Alma Mater Ecclesia proinde semper fuit inge- 
nuarum artium arnica, earumque nobile ministe- 
rium, praecipue ut res ad sacrum cultum pertinen- 
tes vere essent dignae, decorae ac puldrrae, rerum 
supernarum signa et symbola, commenter quae- 
sivit, artificesque instruxit. Immo earum veluti 
arbitrant Ecclesia iure semper se habuit, diiudicans 
inter artificum opera quae fidei, pietati legibusque 
religiose traditis congruerent, atque ad usum sa- 
crum idonea haberentur. 

Gebiete zuständigen Autorität nach Maßgabe der 
Art. 22 § 2, 37 und 40 zur Liturgie zugelassen wer- 
den, sofern sie sich für den heiligen Gebrauch eignen 
oder für ihn geeignet gemacht werden können, der 
Würde des Gotteshauses angemessen sind und die 
Erbauung der Gläubigen wirklich fördern. 

121. Die Kirchenmusiker mögen, von christlichem 
Geist erfüllt, sich bewußt sein, daß es ihre Berufung 
ist, die Kirchenmusik zu pflegen und deren Schatz 
zu mehren. 

Sie sollen Vertonungen schaffen, welche die Merk- 
male echter Kirchenmusik an sich tragen und nicht 
nur von größeren Sängerchören gesungen werden 
können, sondern auch kleineren Chören angepaßt 
sind und die tätige Teilnahme der ganzen Gemeinde 
der Gläubigen fördern. Die für den Kirchengesang 
bestimmten Texte müssen mit der katholischen 
Lehre übereinstimmen; sie sollen vornehmlich aus 
der Heiligen Schrift und den liturgischen Quellen 
geschöpft werden. 

Kapitel VII 

Die sakrale Kunst 

Liturgisches Gerät und Gewand 

122. Zu den vornehmsten Betätigungen der 
schöpferischen Veranlagung des Menschen zählen 
mit gutem Recht die schönen Künste, insbesondere 
die religiöse Kunst und ihre höchste Form, die sa- 
krale Kunst. Vom Wesen her sind sie ausgerichtet 
auf die unendliche Schönheit Gottes, die in mensch- 
lichen Werken irgendwie zum Ausdruck kommen 
soll, und sie sind umsomehr Gott, seinem Lob und 
seiner Herrlichkeit geweiht, als ihnen kein anderes 
Ziel gesetzt ist, als durch ihre Werke den Sinn 
der Menschen in heiliger Verehrung auf Gott zu 
wenden. 

Darum war die lebenspendende Mutter Kirche 
immer eine Freundin der schönen Künste. Unab- 
lässig hat sie deren edlen Dienst gesucht und die 
Künstler unterwiesen, vor allem damit die Dinge, 
die zur heiligen Liturgie gehören, wahrhaft würdig 
seien, geziemend und schön: Zeichen und Symbol 
überirdischer Wirklichkeiten. Die Kirche hat mit 
Recht immer auch eine Art Schiedsrichteramt aus- 
geübt; sie hat über die Werke der Künstler geurteilt 
und entschieden, welche dem Glauben, der Fröm- 
migkeit und den ehrfurchtsvoll überlieferten Ge- 
setzen entsprächen und als geeignet für den Dienst 
im Heiligtum anzusehen seien. 
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Peculiar! sedulitate Ecclesia curavit ut sacra 
supellex digne er puldhre cultus decori inserviret, 
eas mutationes sive in materia, sive in forma, sive 
in ornatu admittens, quas artis technicae progressus 
per temporis decursum invexit. 

Placuit proinde Patribus hisce de rebus ea quae 
sequuntur decernere. 

123. Ecclesia nullum artis stilum veluti proprium 
habuit, sed secundum gentium indoles ac condicio- 
nes atque variorum Rituum necessitates modos 
cuiusvis aetatis admisit, efficiens per decursum sae- 
culorum artis thesaurum omni cura servandum. 
Nostrorum etiam temporum atque omnium gen- 
tium et regionum ars liberum in Ecclesia exerci- 
tium habeat, dummodo sacris aedibus sacrisque 
ritibus débita reverentia debitoque honore inser- 
viat; ita ut eadem ad mirabilem ilium gloriae con- 
centum, quem summi viri per praeterita saecula 
catholicae fidei cecinere, suam queat adiungere vo- 
cem. 

124. Curent Ordinarii ut artem vere sacram pro- 
moventes eique faventes, potius nobilem intendant 
pulchritudinem quam meram sumptuositatem. 
Quod etiam intellegatur de sacris vestibus et orna- 
mentis. 

Curent Episcopi ut artificum opera, quae fidei 
et moribus, ac christianae pietati répugnent, offen- 
dantque sensum vere religiosum vel ob formarum 
depravationem, vel ob artis insufficientiam, medio- 
critatem ac simulationem, ab aedibus Dei aliisque 
locis sacris sedulo arceantur. 

In aedificandis vero sacris aedibus, diligenter cu- 
retur ut ad liturgicas actiones exsequendas et ad 
fidelium actuosam participationem obtinendam 
idoneae sint. 

125. Firma maneat praxis, in ecclesiis sacras ima- 
gines fidelium venerationi proponendi; attamen 
moderato numéro et congruo ordine exponantur, 
ne populo Christiane admirationem inficiant, neve 
indulgeant devotion! minus rectae. 

126. In diiudicandis artis operibus Ordinarii loco- 
rum audiant Commissionen! dioecesanam de Arte 
sacra, et, si casus ferat, alios viros valde petites, 

Mit besonderem Eifer war die Kirche darauf be- 
dacht, daß das heilige Gerät würdig und schön zur 
Zierde der Liturgie diente; sie hat dabei die Wand- 
lungen in Material, Form und Schmuck zugelassen, 
die der Fortschritt der Technik im Laufe der Zeit 
mit sich gebracht hat. 

So hat es denn den Vätern gefallen, in dieser 
Sache das Folgende zu verfügen. 

123. Die Kirche hat niemals einen Stil als ihren 
eigenen betrachtet, sondern hat je nach Eigenart 
und Lebensbedingungen der Völker und nach den 
Erfordernissen der verschiedenen Riten die Sonder- 
art eines jeden Zeitalters zugelassen und so im Laufe 
der Jahrhunderte einen Schatz zusammengetragen, 
der mit aller Sorge zu hüten ist. Auch die Kunst 
unserer Zeit und aller Völker und Länder soll in 
der Kirche Freiheit der Ausübung haben, sofern sie 
nur den Gotteshäusern und den heiligen Riten mit 
der gebührenden Ehrfurcht und Ehrerbietung dient, 
so daß sie einstimmen kann in den wunderbaren 
Chor, den die größten Männer in den vergangenen 
Jahrhunderten zur Verherrlichung des christlichen 
Glaubens angestimmt haben. 

124. Bei der Förderung und Pflege wahrhaft sa- 
kraler Kunst mögen die Ordinarien mehr auf edle 
Schönheit bedacht sein als auf bloßen Aufwand. Das 
gilt auch für die heiligen Gewänder und die Aus- 
stattung der heiligen Orte. 

Die Bischöfe mögen darauf hinwirken, daß von 
den Gotteshäusern und anderen heiligen Orten 
streng solche Werke von Künstlern ferngehalten 
werden, die dem Glauben, den Sitten und der christ- 
lichen Frömmigkeit widersprechen und die das 
echt religiöse Empfinden verletzen, sei es, weil die 
Formen verunstaltet sind, oder weil die Werke 
künstlerisch ungenügend, allzu mittelmäßig oder 
kitschig sind. 

Beim Bau von Kirchen ist sorgfältig darauf zu 
achten, daß sie für die Durchführung der liturgi- 
schen Feiern und für die Verwirklichung der tätigen 
Teilnahme der Gläubigen geeignet sind. 

125. Der Brauch, in den Kirchen den Gläubigen 
heilige Bilder zur Verehrung darzubieten, werde 
nicht angetastet. Doch sollen sie in mäßiger Zahl 
und rechter Ordnung aufgestellt werden, damit sie 
nicht die Verwunderung der Gläubigen erregen und 
einer weniger gesunden Frömmigkeit Vorschub 
leisten. 

126. Bei der Beurteilung von Kunstwerken sollen 
die Ortsordinarien die Diözesankommission für 
sakrale Kunst hören und gegebenenfalls auch andere 
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necnon Commissiones de quibus in articulis 44, 45, 
46. Sedulo advigilent Ordinarii ne sacra supellex vel 
opera pretiosa, utpote ornamenta domus Dei, alie- 
nentur vel disperdantur. 

127. Episcopi vel per se ipsos vel per sacerdotes 
idoneos qui peritia et artis amore praediti sunt, 
artificum curam habeant, ut eos spiritu Artis sacrae 
et sacrae Liturgiae imbuant. 

Insuper commendatur ut scholae vel Academiae 
de Arte Sacra ad artifices formandos instituantes in 
illis regionibus in quibus id visum fuerit. 

Artifices autem omnes, qui ingenio suo ducti, 
gloriae Dei in Ecclesia sancta servire intendunt, 
semper meminerint agi de sacra quadam Dei Cre- 
ators imitatione et de operibus culti catholico, 
fidelium aedificationi necnon pietati eorumque 
instructioni religiosae destinatis. 

128. Canones et statuta ecclesiastica, quae rerum 
externarum ad sacrum cultum pertinentium appa- 
ratum spectant, praesertim quoad aedium sacrarum 
dignam et aptam constructionem, altarium formam 
et aedificationem, tabernaculi eucharistici nobili- 
tatem, dispositionem et securitatem, baptisterii 
convenientiam et honorem, necnon congruentem 
sacrarum imaginum, decorationis et ornatus ratio- 
nem, una cum libris liturgicis ad normam art. 25 
quam primum recognoscantur: quae liturgiae in- 
stauratae minus congruere videntur, emendentur 
aut aboleantur; quae vero ipsi savent, retineantur 
vel introducantur. 

Qua in re, praesertim quoad materiam et formam 
sacrae supellectilis et indumentorum, territorialibus 
Episcoporum Coetibus facultas tribuitur res ap- 
tandi necessitatibus et moribus locorum, ad nor- 
mam art. 22 huius Constitutions. 

129. Clerici, dum philosophais et theologicis 
studiis incumbunt, etiam de Artis sacrae historia 
eiusque evolutione instituantes, necnon de sanis 

besonders sachverständige Persönlichkeiten sowie 
die Kommissionen, von denen in den Artikeln 44, 
45, 46 die Rede ist. 

Sorgfältig sollen die Ordinarien darüber wachen, 
daß nicht etwa heiliges Gerät und Paramente oder 
kostbare Kunstwerke veräußert werden oder ver- 
kommen, sind sie doch Zierde des Hauses Gottes. 

127. Die Bischöfe sollen sich entweder persönlich 
oder durch geeignete Priester, die Sachverständnis 
und Liebe zur Kunst besitzen, um die Künstler 
kümmern, um sie mit dem Geist der sakralen Kunst 
und der Liturgie zu erfüllen. 

Überdies wird empfohlen, in Gegenden, wo es 
angezeigt erscheint, Schulen oder Akademien für 
sakrale Kunst zur Heranbildung von Künstlern zu 
gründen. 

Die Künstler aber, die, angetrieben von ihrer 
schöpferischen Begabung, danach streben, der Herr- 
lichkeit Gottes in der heiligen Kirche zu dienen, 
mögen sich immerdar wohl bewußt sein, daß es 
dabei um ein Stück heiliger Nachahmung des Schöp- 
fergottes geht und um Werke, die für den katho- 
lischen Gottesdienst, für die Auferbauung der Gläu- 
bigen wie auch zu deren Frömmigkeit und religiösen 
Unterweisung bestimmt sind. 

128. Die Canones und kirchlichen Statuten, die 
sich auf die Gestaltung der äußeren zur Liturgie 
gehörenden Dinge beziehen, sind zugleich mit den 
liturgischen Büchern im Sinne von Art. 25 unver- 
züglich zu revidieren. Das gilt besonders von den 
Bestimmungen über würdigen und zweckentspre- 
chenden Bau der Gotteshäuser, Gestalt und Errich- 
tung der Altäre, edle Form des eucharistischen Ta- 
bernakels, seinen Ort und seine Sicherheit, richtige 
und würdige Anlage des Baptisteriums, schließlich 
von den Bestimmungen über die rechte Art der 
heiligen Bilder, des Schmuckes und der Ausstattung 
der Kultgebäude. Bestimmungen, die der erneuerten 
Liturgie weniger zu entsprechen scheinen, mögen 
abgeändert oder abgeschafft werden; solche aber, 
die sie fördern, sollen beibehalten oder neuein- 
geführt werden. 

In diesem Zusammenhang wird den Bischofsver- 
sammlungen der einzelnen Gebiete, besonders hin- 
sichtlich von Material und Form der heiligen Geräte 
und Gewänder, die Vollmacht erteilt, Anpassungen 
an die örtlichen Erfordernisse und Sitten vorzuneh- 
men, nach Maßgabe von Art. 22 dieser Konstitution. 

129. Die Kleriker sollen während ihrer philo- 
sophischen und theologischen Studienzeit auch über 
Geschichte und Entwicklung der sakralen Kunst 
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principiis quibus opera Artis sacrae inniti debent, 
ita ut Ecclesiae venerabilia monumenta aestiment 
atque servent, et artificibus in operibus efficiendis 
congrua Consilia queant praebere. 

130. Convenit ut usus pontificalium reservetur 
illis ecclesiasticis personis, quae aut charactere epi- 
scopal!, aut peculiar! aliqua iurisdictione gaudent. 

APPENDIX 

SACROSANCTI OECUMENICI CONCILE 

VATICANI SECUNDI 

DE CALENDARIO RECOGNOSCENDO 

DECLARATIO 

Sacrosanctum Oecumenicum Concilium Vatica- 
num secundum, baud parvi moment! aestimans 
multorum desideria de festo Paschatis certae domi- 
nicae assignando et de calendario stabiliendo, omni- 
bus sedulo perpensis, quae ex inductions novi calen- 
darii manare possint, haec quae sequuntur declarat: 

1. Sacrosanctum Concilium non obnititur quin 
festum Paschatis certae dominicae in Calendario 
Gregoriano assignetur, assentientibus iis quorum 
intersit, praesertim fratribus ab Apostolicae Sedis 
communione seiunctis. 

2. Item Sacrosanctum Concilium declarat se non 
obsistere inceptis quae conférant ad calendarium 
perpetuum in societatem civilem inducendum. 

Variorum autem systematum, quae ad calen- 
darium perpetuum stabiliendum et in societatem 
civilem inducendum excogitantur, iis tantum Ec- 
clesia non obsistit, quae hebdomadam septem die- 
rum cum dominica servant et tutantur, nullis die- 
bus extra hebdomadam interiectis, ita ut hebdoma- 
darum successio intacta, nisi accédant gravissimae 
rationes de quibus Apostolica Sedes iudicium ferat, 
relinquatur. 

unterrichtet werden, wie auch über die gesunden 
Grundsätze, auf die sich die Werke der sakralen 
Kunst stützen müssen. So sollen sie die ehrwürdigen 
Denkmäler der Kirche schätzen und bewahren 
lernen und den Künstlern bei der Schaffung ihrer 
Werke passende Ratschläge erteilen können. 

130. Es ist angemessen, den Gebrauch der Ponti- 
hkalien jenen kirchlichen Personen vorzubehalten, 
die Bischöfe sind oder irgend eine besondere Juris- 
diktion besitzen. 

ANHANG 

ERKLÄRUNG 

DES ZWEITEN VATIKANISCHEN 

KONZILS 

ZUR KALENDERREFORM 

Das Heilige Allgemeine Zweite Vatikanische Kon- 
zil mißt dem Verlangen vieler, das Osterfest auf 
einen bestimmten Sonntag anzusetzen und den 
Kalender festzulegen, nicht geringe Bedeutung bei. 
Nach sorgfältiger Abwägung aller Folgen, die aus 
der Einführung eines neuen Kalenders entspringen 
können, erklärt es Folgendes. 

1. Das Heilige Konzil widerstrebt nicht der Fest- 
legung des Osterfestes auf einen bestimmten 
Sonntag im Gregorianischen Kalender, wenn alle, 
die es angeht, besonders die von der Gemein- 
schaft mit dem Apostolischen Stuhl getrennten 
Brüder zustimmen. 

2. Ebenso erklärt das Heilige Konzil, daß es sich 
nicht gegen Versuche wendet, in der bürgerlichen 
Gesellschaft einen immerwährenden Kalender ein- 
zuführen. 

Von den verschiedenen Systemen, die zur Fest- 
legung eines immerwährenden Kalenders und des- 
sen Einführung im bürgerlichen Leben ausgedacht 
werden, steht die Kirche nur jenen nicht ablehnend 
gegenüber, welche die Siebentagewoche mit dem 
Sonntag bewahren und schützen, ohne einen wo- 
chenfreien Tag einzuschieben, so daß die Folge der 
Wochen unangetastet bleibt, es sei denn, es tauchten 
ganz schwerwiegende Gründe auf, über die dann 
der Apostolische Stuhl zu urteilen hat. 
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Motu Proprio Papst Paul VI. 

über das Inkrafttreten einzelner 

Bestimmungen der Liturgiekonstitution * 

SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 

PAULI 

Divina Providentia 

PAP AE VI 

LITTERAE APOSTOLICAE 

Motu proprio 

Datas 

Quibus decernitur, ut praescripta quaedam 

Constitutionis de sacra Liturgia, a Concilie 

Oecumenico Vaticano II probatae, vigere incipiant 

Sacram Liturgiam diligenter servari, excoli et, 

pro necessitate, instaurari quantae curae semper 

fuerit Summis Pontificibus Decessoribus Nostris, 
Nobismetipsis, et sacris Ecclesiae Pastoribus, tum 

plurima acta in lucem édita confirmant, quae nemo 

cognita non habet, tum vero Constitutio de bac 

re agens, quam Concilium Oecumenicum Vatica- 

num II, in sollemni sessions, die IV Decembris su- 

periors anni MDCCCCLXIII habita, summa assen- 

sione approbavit, et Nos promulgari iussimus. 

Quod profecto ex eo consequitur, quod in ter- 

rena Liturgia caelestem illam praegustando parti- 
cipamus, quae in sancta civitate Ierusalem, ad quam 

peregrini tendimus, celebratur, ubi Christus est in 

dextera Dei sedens, sanctorum minister et taber- 

naculi veri; cum omni militia caelestis exercitus 

hymnum gloriae Domino canimus; memoriam sanc- 

torum venerantes partem aliquam et societatem 

cum iis speramus; Salvatorem exspectamus Domi- 

* Veröffentlicht im Osservatore Romano Nr. 23 

vom 29. Januar 1964 

num nostrum Iesum Christum, donee ipse appare- 

bit vita nostra, et nos apparebimus cum ipso in 

gloria (Constit. de sacra Liturgia, n. 8). 

Quo fit ut christifidelium animi, ita Deum colen- 

tes, omnis sanctitatis principium et rationem, ad 

hanc adipiscendam alliciantur ac veluti impellan- 

tur, evadantque, in terrestri hac peregrinations, 

almae Sionis aemuli (Ex hymno ad Laudes, in festo 

Dedications Ecclesiae). 

Has ob causas facile quivis intellegit, in hac re- 

rum provincia, nihil Nos habere antiquius, quam 

ut sive christiani homines, sive praecipue sacerdotes, 
primum se penitus studio dent Constitutionis, de 

qua dicimus, deinde animos suos iam nunc com- 

portant ad praecepta eiusdem integra fide facienda, 

cum vigere ea incipient. Quam ob causam, cum ex 

ipsa rei natura, quae ad cognitionem et vulgationem 

legum liturgicarum pertinent, statim vigere necesse 

sit, plane plurimum dioecesium Praesules hortamur 

ut, sacris administras, dispensatoribus mysteriorum 

Dei (cfr. 1 Cor. 4, 1), adiuvantibus, in eo elaborare 

ne morentur, ut sibi concrediti fideles, pro sua quis- 

que aetate, vitae condicione, ingeniique cultu, simul 

sacrae liturgiae vim virtutemque intimam mente 

concipiant, simul animo et corpore Ecclesiae riti- 

bus religiosissime intersint (cfr. Constit. art. 19). 

Quemadmodum inter omnes constat, plurimae 

Constitutionis praeceptiones nequeunt intra breve 

temporis spatium ad effectuai adduci; utpote cum 

antea sint ritus quidam recognoscendi et novi litur- 

gie! libri apparatus!. Quod opus, ut ea qua par est 
sapientia et prudentia peragatur, peculiarem con- 

dimus Commissionen!, quam appellant, cuius prae- 

cipuae erunt partes, ut ipsius Constitutionis de sa- 

cra liturgia praecepta sancte perficienda curet. 

Attamen, quoniam de Constitutionis normis cer- 

tae quaedam hinc iam peragi sane possunt, has re 

vera ut sine cunctatione praestentur volumus, ne 

diutius christifidelium animi iis gratiae fructibus 

careant, qui inde exspectantur. 

Quapropter auctoritate Nostra apostolica atque 

motu proprio praecipimus atque decernimus, ut a 

proxima Dominica prima Quadragesimae, hoc est 

a die XVI mensis Februarii, hoc anno MDCCCC- 

LXIV, cessante scilicet statuta legis vacatione, ea 

quae sequuntur vigere incipiant. 
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I) Quod ad ea spectat, quae de liturgica institu- 

tion e in sacris Seminariis, in Sodalitatum religio- 

sarum scholis, et in theologicis, quas vocant, Facul- 

tatibus tradenda articulis 15, 16, et 17 praescri- 

buntur, ita ibidem studiorum rationes ut iam nunc 

comparentur volumus, ut a proximo anno scholari 

ea ordinate et diligenter praestentur. 

II) Decernimus pariter ut, ex praescriptis art. 45 

et 46, quam primum in singulis dioecesibus Con- 

silium condatur, cui sit mandatum, ut, Episcopo 

modérante, res liturgica magis magisque pernos- 

catur et provehatur. 

Qua super re opportune aliquando bet, ut plures 

dioeceses commune habeant Consilium. 

Praeterea in quavis dioecesi duo alia constituan- 

te Consilia: alterum Musicae sacrae, alterum Arti 

sacrae accurandae. 

Quae tria Consilia in singula dioecesi, si opus erit, 

in unum concedere poterunt. 

III) Item a die, quern supra statuimus, iussum 

vigere volumus homiliae diebus dominicis et festis 

de praecepto inter Eucharisticum sacrificium ha- 

bendae; ad normam art. 52. 

IV) Earn art. 71 partem vim suam statim obtinere 
statuimus, qua venia datur Sacramentum Confir- 

mations inter Eucharisticum sacrificium, pro op- 
portuniste, conferendi. 

V) Quod ad art. 78 attinet, omnes, quorum 
interest, monemus, Matrimonii Sacramentum de 

more inter Eucharisticum sacrificium celebrandum 

esse, post lectum Evangelium et habitant homiliam. 

Quodsi Matrimonium extra Eucharisticum sacri- 

ficium celebretur, quoad torus huius rei ritus instau- 

rants erit, haec servari iubemus: initio sacrae huius 
caerimoniae, post brevem habitant hortationem 

(cfr. Constit. art. 35, § 3), legantur Epistula et 

Evangelium e Missa pro Sponsis deprompta; ac 

deinde ea benedictio, uti vocant, Sponsis imper- 

tiatur, quae in Rituali Romano legitur tit. VIII, 

cap. III. 

VI) Quamvis, divini Officii ordo nondum sit, 

iuxta art. 89, recognitus et instaurants, tarnen iam 

nunc iis qui illius recitandi obligatione astringuntur 

facultatem facimus, ut, cessante legis vacatione, in 

recitatione, quae fiat extra chorum, Horam Primant 

omittere possint, et ex ceteris Moris minoribus 

illam eligere, quae diei momento magis congruat. 

Quod cum concedimus, plane confidimus fore ut 

sacrorum administri adeo de sui animi pietate nihil 

remittant, ut, si sacerdotalis officii sui munera unius 

Dei amore diligenter obierint, putandi sint mente 

cum eo coniunti totum dient traducere. 

VII) Quod ad idem Officium divinum pertinet, 

ut ea venia iam nunc obtineat praecipimus, cuius 

vi in casibus singularibus et de iusta ac bene con- 

sidérait causa, Ordinarii possint subditos suos ob- 

ligatione Officii recitandi ex toto vel ex parte 

solvere, aut harte cum alia commutare (cfr. Con- 

stit. art. 97). 

VIII) De eadem divini Officii recitatione constate 

volumus, cuiusvis Institut! Sodales, religiosam per- 

fectionem profitentes, qui propter suas leges, vel 

aliquas divini Officii partes, vel parvum aliquod 

Officium, instar divini Officii compositum riteque 

approbatum, recitent, eos publice cum Ecclesia pre- 

cari putandos esse (cfr. Constit. art. 98). 

IX) Quoniam veto ex Constit. art. 101, iis, qui 

divinum Officium recitare obstringuntur, aliter aliis 

facultas fit, pro latina, usurpandi linguam ver- 

naculam, opportunum ducimus significare varias 

huiusmodi populäres interpretationes, a compe- 

tente auctoritate ecclesiastica territorial! proposi- 

tas, ab Apostolica Sede esse rite recognoscendas 

atque probandas. Quod ut semper servetur prae- 
scribimus, quoties textus quidam latinus a légitima, 

quam diximus, auctoritate in linguam vernaculam 

convertetur. 

X) Quandoquidem ex hac Constitutione (art. 22, 

§ 2) moderatio rei liturgicae, intra statutos limites, 

penes est etiam competentes varii generis territo- 

riales Episcoporum coetus legitime constitutes, hos 

interim nationales, ut aiunt, esse debere decernimus. 

In his vero coetibus nationalisms, praeter Epis- 

copos residential^, ex hare il intersunt et suffragium 

ferunt, de quibus in Can. 292 C.I.C.; sed ad eosdem 

etiam Episcopi Coadiutores et Auxiliäres vocari 

possunt. 
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In quibus coetibus, ad légitima ferenda décréta, 

duae ex tribus suffragiorum secretorum partes re- 

quiruntur. 

XI) Ad extremum, id ut animadvertatur volu- 

mus, praeter ea quae Nostris hisce Litteris Aposto- 

licis in re liturgica vel immutavimus, vel ante statu- 

tum tempus effici mandavimus, sacrae liturgiae 

moderationem penes Ecclesiae dumtaxat autori- 

tärem esse: hoc est, penes Apostolicam banc Sedem, 

et, ad normam iuris, penes Episcopum; atque id- 

circo nemini omnino alii, etiamsi sacerdoti, licere 

quidquam in re liturgica vel addere, vel demere, 

vel mutare (cfr. Constit. art. 22, § 1, et 22, § 3). 

Quaecumque a Nobis hisce Litteris motu proprio 

datis décréta sunt ea omnia firma ac rata esse iube- 
mus, contrariis quibuslibet non obstantibus. 

Datum Romae, apud S. Petrum, die XXV men- 

sis Ianuarii, in festo Conversionis S. Pauli Apostoli, 

anno MDCCCCLXIV, Pontificatus Nostri I. 

PAULUS PP. VI 
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